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Introducción
Este es un lector del hebreo de La Torá. Está diseñado como una herramienta
útil y accesible para dos grupos de personas. En primer lugar, estudiantes que
han terminado el primer año de estudio del hebreo bíblico, esta serie proporciona
el material para mejorar su habilidad de lectura a partir de los textos primarios.
En segundo lugar, esta serie está diseñada para académicos, pastores y laicos
que, en su curiosidad, buscan refrescar su hebreo o usarlo en la preparación de
su trabajo de estudio, predicación y enseñanza.

Este libro sumerge al estudioso en el texto bíblico, de manera que vaya
desarrollando su confianza en la lectura del hebreo bíblico lo más rápido posible.
La transición desde traducir oraciones básicas a leer pasajes y libros completos,
es una curva de aprendizaje pronunciada que puede desanimar a los estudiantes.
Para ayudar a superar esta curva, las glosas que acompañan a este texto permiten
que un estudiante que tiene solo un año de vocabulario, comience a leer pasajes
completos. Específicamente, todas las palabras poco comunes que ocurren 60
veces o menos en la Biblia Hebrea están en la lista de glosas como notas al
pie de cada página. Esto permite al lector continuar leyendo cada pasaje sin
obstáculos. Por lo tanto, el libro complementa las gramáticas tradicionales y
es especialmente ideal para estudiantes principiantes e intermedios de hebreo
bíblico. Sin embargo, aún los lectores avanzados apreciarán las glosas de palabras
de significado oscuro, ya que ahorra tiempo en la lectura del texto.

La Torá (o Pentateuco) es un tesoro que debe leerse en la lengua hebrea. Es por
esta razón que esperamos que muchos utilicen este lector, haciendo la transición
de la lectura de oraciones cortas a la lectura de libros bíblicos completos en los
idiomas originales.

Cómo utilizar este lector

Para ayudar al lector y simplificar el proceso de lectura, este libro contiene
una colección de datos útiles en y alrededor del cuerpo principal del texto. La
información incluye:

• Glosas de palabras poco comunes que el lector podría no conocer o tener
dificultades para recordar.

• Análisis morfológico de formas difíciles.
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Introducción viii

• Las lecturas Qere se enumeran con vocales en los márgenes.

Cuando sea relevante, incluiremos en las notas al pie de página las glosas y su
morfología básica. Es por esto que notarán que las notas al pie de página están
divididas en dos niveles. El primer nivel contiene las glosas de las palabras más
raras y, si es necesario, su morfología. El nivel secundario es solo para mostrar
la morfología compleja de palabras comunes que podrían ser útiles para lectores
principiantes e intermedios.

Glosas

Todas las palabras poco comunes tienen sus glosas con posibles traducciones al
español en las principales notas al pie de página. Estas palabras menos frecuentes
se definen como aquellas que aparecen 60 veces o menos en la Biblia Hebrea. Se
supone que después de un año de estudio, un estudiante conocerá las palabras
comunes. Estos 618 lexemas aparecen 66,960 veces en La Torá, lo que representa
el 83.7% de las 80,045 palabras hebreas encontradas en el libro.1 En el glosario
que se encuentra en los apéndices del libro se puede consultar una lista alfabética
de estas palabras.

Por ejemplo, en Génesis 1:1, encontramos la palabra בְּ͏רֵאשִׁ͏ית a. La palabra es
poco común y aparece sólo 51 veces en la Biblia Hebrea, es por esta razón que
se glosa entre las principales notas al pie de página. El lexema de la palabra
está en negrita רֵאשִׁ͏ית , después de este se proporcionan glosas básicas en
español seguidas de la frecuencia del lexema en la Biblia Hebrea, que hemos
colocado entre paréntesis. Estas glosas contienen las principales posibilidades de
traducción para la palabra. Son consistentes en todo el lector y no específicas
al contexto. Esto significa que son adecuadas para memorizar a medida que
el lector avanza en el libro. También significa que el lector aprenderá a no
depender demasiado de las glosas, dado que el significado específico de la palabra
lo determina el contexto.

Las glosas se han tomado principalmente del BDB.2 pero hemos actualizado
ligeramente el lenguaje y las traducciones que ofrece. Las glosas ofrecen las
traducciones más comunes de las palabras, aunque el contexto es clave para
determinar el significado. Dado que estas glosas son principalmente para el lector
general, se recomienda un diccionario como el HALOT cuando hay cuestiones
de carácter exegético.3

1 Según el texto base del Códice de Westminster Leningrado y el esquema de análisis MorphHB
adoptado en este libro.
2 Frances Brown, S. R. Driver y Charles A. Briggs. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English
Lexicon. With an appendix containing the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (2 Volumes).
Leiden: Brill, 2001

a רֵאשִׁ͏ית (f) primero, principio, jefe. (51)
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Los principales notas al pie de página son alfabéticas, no numéricas. Se reinician
en cada página y capítulo nuevos. Si una palabra aparece varias veces en una
sola página, entonces las ocurrencias subsiguientes se referirán a la primera glosa
usando la misma marca alfabética. Por ejemplo, aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית … .??בְּ͏רֵאשִׁ͏ית

Los verbos que principalmente ocurren en formas distintas al Qal, en los modos
qaṭal o yiqṭol se enumeran sin vocales y entre corchetes. Incluso si un verbo
no aparece generalmente en Qal, pero tiene al menos una ocurrencia en Qal en
los modos qaṭal o yiqṭol, entonces conservamos las vocales. Por lo tanto, podrás
encontrar ,[ברך] porque aunque es común en la forma del participio pasivo Qal
,בָּ͏רוּ͏ךְ se encuentra principalmente en Piʿel, y nunca ocurre en Qal qaṭal o yiqṭol.

Análisis

Las formas de palabras difíciles se analizan en las notas al pie de página. Cuando
son palabras poco comunes se suministran junto con la glosa, por ejemplo,
b.יִקָּ͏ווּ͏ Esto indica que la forma יִקָּ͏ווּ͏ es un plural masculino nifʿal yusivo en
tercera persona del verbo .[קוה] Para las palabras comunes que contienen una
forma difícil, se suministra un conjunto secundario de notas al pie de página.
Estas notas no contienen glosas ya que se espera que el lector las conozca.
En cambio, solo se muestra el lexema subyacente en tiempo presente con el
análisis morfológico correspondiente. Por ejemplo, en Génesis 1:22 1.יִרֶב es el
yusivo, del verbo pe-yod .יִרֶב A diferencia de las principales notas al pie de
página, estas notas secundarias se clasifican numéricamente. Esto permite al
lector que es competente con las formas morfológicas omitir estas palabras sin
distraerse. Estas notas en cursiva gris no deben confundirse con la numeración
de los versículo (p. ej.,1) que están en negrita y sin serif.

Nombres propios poco comunes

Como una ayuda al lector, todos los nombres propios poco comunes están
marcados en gris; por ejemplo, בְעֵדֶן . Estos son los nombres propios que
aparecen 60 veces o menos en la Biblia Hebrea. Los nombres propios comunes se
dejan en negro porque se supone que el lector está familiarizado con ellos. Por
ejemplo, אַבְרָהָם no está glosado.

Qere / Ketiv

Los Qere están en los márgenes laterales y se identifican con su palabra
correspondiente a través del círculo habitual encima de la palabra.4 Las vocales

4 O ocasionalmente ausencia de una palabra, ver Rut 3:5.

a רֵאשִׁ͏ית (f) primero, comienzo, jefe. (51) b [קוה] recoger, colectar (2) ni. yus. 3 mp

1 רָבָה qal yus. 3ms
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están en Qere, lo que facilita la lectura. Los Ketivs se dejan en el texto sin
vocales, lo que difiere de la tradición masorética, pero es de un uso más fácil.5

Paradigmas de verbos y sustantivos

Se enumeran varios paradigmas entre los apéndices para ayudar al lector con la
memorización. Estos incluyen verbos, sustantivos y adjetivos.

Tablas de Acentos Masoréticos

Para ayudar al estudiante, se han incluido en los apéndices los acentos
masoréticos que se encuentran en este libro.6 Estos acentos son útiles ya que
marcan acentuación y dividen los versos en frases. Aprender solo los principales
acentos disyuntivos puede ayudar significativamente al lector, ya que divide
oraciones largas en unidades más manejables.7

Fuentes

El texto de este lector es el Códice Leningrado, transcrito en el proyecto del
Códice de Leningrado de Westminster, que es de dominio público. Todas las
divisiones poéticas se basan en la primera edición de la Biblia Hebraica.8
A veces puede resultar difícil determinar las divisiones entre prosa y poesía.
Por ejemplo, hemos conservado Jeremías 11.18-19 como poesía, cuando en
ediciones posteriores de la Biblia Hebraica se cambió a prosa.9 El análisis de
lemas y morfología proviene del proyecto Open Scriptures Hebrew Bible.10

Ocasionalmente hemos cambiado el análisis o los lexemas subyacentes cuando no
estamos de acuerdo con este conjunto de datos. Las glosas generalmente siguen
BDB, pero el autor las ha actualizado ligeramente cuando es necesario.11

Para los mapas, hemos consultado el Atlas de la Biblia de Hurlbut12 y
otros mapas de dominio público del sistema de carreteras antiguas. Los

5 Los Qere/Ketivs son los únicos elementos de la Masorah Parva que hemos conservado. Si los
estudiantes desean aprender más sobre las otras notas masoréticas que se encuentran en BHS y la
mayoría de los manuscritos, les recomiendo leer Page H. Kelley, Daniel S. Mynatt y Timothy G.
Crawford. The Masorah of Biblia Hebraica Stuttgartensia. Introduction and Annotated Glossary.
Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1998.
6 Específicamente, estos son los acentos de la tradición masorética tiberiana. Para una breve historia
de esta tradición ver, E. Martín-Contreras-G. Seijas de los Ríos, Masora. La transmisión de la
tradición de la Biblia hebrea. Navarra: Verbo Divino, 2010.
7 Para comprender mejor cómo se usan los acentos en la Biblia Hebrea, los estudiantes pueden
consultar Sung Jin Park. The Fundamentals of Hebrew Accents. Divisions and Exegetical Roles
beyond Syntax. Cambridge: Cambridge University Press, 2020.
8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1997.
10 https://github.com/openscriptures/morphhb
11 Brown, Driver y Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Chicago, IL:
Rand, McNally & company, 1910.
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nombres de lugares en idiomas antiguos y las flechas de dirección de viaje se
agregaron después de consultar los textos bíblicos. Las proyecciones de mapa son
equirectangulares, lo que significa que se pueden mostrar más detalles en cada
página, aunque lugares como Asia Menor aparecen comprimidos verticalmente.

Contacto

Se agradecen los comentarios de retroalimentación sobre este lector, cómo se
está utilizando y formas de mejorarlo. Si alguien encuentra un problema con el
mismo, como por ejemplo alguna confusión en el análisis morfológico, o desea
sugerir que se mejore una glosa, nos gustaría saberlo para corregirlo. Para estos
asuntos y otros comentarios generales, por favor enviar un correo electrónico a:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abreviaturas
1 primera persona
1p primera-persona plural
1s primera-persona

singular
2 segunda persona
2fp segunda-persona

femenino plural
2fs segunda-persona

femenino singular
2mp segunda-persona

masculino plural
2ms segunda-persona

masculino singular
2p segunda-persona plural
3 tercera persona
3fp tercera-persona

femenino plural
3fs tercera-persona

femenino singular
3mp tercera-persona

masculino plural
3ms tercera-persona

masculino singular
3p tercera-persona plural
abs. absoluto
c. común (género)
coh. cohortativo
const./con. constructo
dl. dual
fem./f. femenino
fp femenino plural
fs femenino singular
hi. hifil
hisht. hishtafel
hitp. hitpael

hitpalp. hitpalpel
hitpol. hitpolel
ho. hofal
imperat. imperativo
imperf. yiqṭol (imperfecto)
inf. infinitivo
masc./m. masculino
mp masculino plural
ms masculino singular
nif. nifal
nitp. nitpael
nitpal. nitpalel
pal. palel
part. participio
pas. pasivo
perf. qaṭal (perfecto)
pi. piel
pil. pilel
pilp. pilpel
pl. plural
pol. polel
polp. polpal
pu. pual
pul. pulal
sing. singular
sufij. sufijo
vqtl. veqaṭal (perfecto

secuencial)
vyqtl. vayyiqṭol (vav

consecutivo)
yus. yusivo
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בְּ͏רֵאשִׁ͏ית
La creación de los cielos y la tierra

d͏ּהו וָבֹ֔ c֙͏ּהו תֹ֨ ה הָיְתָ֥ רֶץ וְהָאָ֗ 2 רֶץ׃ הָאָֽ ת וְאֵ֥ יִם הַשָּׁ͏מַ֖ ת אֵ֥ ים אֱלֹהִ֑ bבָּ͏רָ֣א aית בְּ͏רֵאשִׁ͏֖ ים1 אֱלֹהִ֖ ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 3 יִם׃ הַמָּ͏ֽ עַל־פְּ͏נֵי֥ fפֶת מְרַחֶ֖ ים אֱלֹהִ֔ וְר֣וּ͏חַ eתְהֹ֑ום עַל־פְּ͏נֵי֣ שֶׁ͏ךְ וְחֹ֖
הָאֹ֖ור ין בֵּ͏֥ ים אֱלֹהִ֔ gוַיַּ͏בְדֵּ͏֣ל כִּ͏י־טֹ֑וב אֶת־הָאֹ֖ור ים אֱלֹהִ֛ ֧ רְא2 וַיַּ͏ 4  יְהִי־אֹֽור׃ וַֽ אֹ֑ור י1 יְהִ֣
קֶר  יְהִי־בֹ֖ וַֽ  יְהִי־עֶ֥רֶב וַֽ לָיְ֑לָה רָא קָ֣ שֶׁ͏ךְ וְלַחֹ֖ יֹ֔ום לָאֹור֙ ׀ ים אֱלֹהִ֤ א וַיִּ͏קְרָ֨ 5 שֶׁ͏ךְ׃ הַחֹֽ ין וּ͏בֵ֥

פ ד׃ אֶחָֽ יֹ֥ום
וַיַּ͏עַ֣ש3͏ׂ 7 יִם׃ לָמָֽ יִם מַ֖ ין בֵּ͏֥ gיל מַבְדִּ͏֔ י וִיהִ֣ הַמָּ͏יִ֑ם בְּ͏תֹ֣וךְ hַיע רָקִ֖ י1 יְהִ֥ ים אֱלֹהִ֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 6

אֲשֶׁ͏֖ר יִם הַמַּ͏֔ וּ͏בֵי֣ן hַיע לָרָקִ֔ מִתַּ͏֣חַת אֲשֶׁ͏ר֙ יִם֙ הַמַּ͏֨ בֵּ͏֤ין gל וַיַּ͏בְדֵּ͏֗ h אֶת־הָרָקִיעַ֒ ֮ אֱלֹהִים
יֹ֥ום קֶר  יְהִי־בֹ֖ וַֽ  יְהִי־עֶ֥רֶב וַֽ שָׁ͏מָיִ֑ם hַיע רָקִ֖ לָֽ ים אֱלֹהִ֛ א וַיִּ͏קְרָ֧ 8 ן׃  יְהִי־כֵֽ וַֽ hַיע לָרָקִ֑ מֵעַל֣

פ י׃ שֵׁ͏נִֽ

ן׃  יְהִי־כֵֽ וַֽ j֑הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏ה ה וְתֵרָאֶ֖ ד אֶחָ֔ אֶל־מָקֹ֣ום יִם֙ הַשָּׁ͏מַ֨ מִתַּ͏֤חַת יִם הַמַּ͏֜ i͏ּיִקָּ͏ו֨ו ים אֱלֹהִ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 9

כִּ͏י־טֹֽוב׃ ים אֱלֹהִ֖ ֥ רְא2 וַיַּ͏ ים יַמִּ͏֑ קָרָ֣א יִם הַמַּ͏֖ k֥וּ͏לְמִקְוֵה רֶץ אֶ֔ j֙לַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏ה ׀ ים אֱלֹהִ֤ א וַיִּ͏קְרָ֨ 10
pלְמִינֹ֔ו פְּ͏רִי֙ שֶׂ͏ה עֹ֤ י פְּ͏רִ֞ עֵץ֣ רַע זֶ֔ oַיע מַזְרִ֣ nעֵשֶׂ֚͏ב mשֶׁ͏א דֶּ͏֔ רֶץ֙ הָאָ֨ lדְשֵׁ͏֤א תַּ͏ֽ ים אֱלֹהִ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 11

רַע֙ זֶ֨ oַיע מַזְרִ֤ nעֵשֶׂ֣͏ב mשֶׁ͏א דֶּ͏֠ רֶץ הָאָ֜ א4 וַתּ͏ֹוצֵ֨ 12 ן׃  יְהִי־כֵֽ וַֽ עַל־הָאָרֶ֑ץ זַרְעֹו־בֹ֖ו ר אֲשֶׁ͏֥
 יְהִי־עֶ֥רֶב וַֽ 13 כִּ͏י־טֹֽוב׃ ים אֱלֹהִ֖ ֥ רְא2 וַיַּ͏ p͏ּלְמִינֵה֑ו זַרְעֹו־בֹ֖ו ר אֲשֶׁ͏֥ י שֶׂ͏ה־פְּ͏רִ֛ עֹֽ וְעֵץ֧ p͏ּהו לְמִינֵ֔

פ י׃ שְׁ͏לִישִׁ͏ֽ יֹ֥ום קֶר  יְהִי־בֹ֖ וַֽ

הַלָּ͏יְ֑לָה וּ͏בֵי֣ן הַיּ֖͏ֹום ין בֵּ͏֥ gיל לְהַבְדִּ͏֕ יִם הַשָּׁ͏מַ֔ hַיע בִּ͏רְקִ֣ q֙מְאֹרֹת י1 יְהִ֤ ים אֱלֹהִ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 14
rיר לְהָאִ֖ יִם הַשָּׁ͏מַ֔ hַיע בִּ͏רְקִ֣ q֙לִמְאֹורֹת וְהָי֤וּ͏ 15 ים׃ וְשָׁ͏נִֽ ים וּ͏לְיָמִ֖ ים וּ͏לְמֹ֣ועֲדִ֔ לְאֹתֹת֙ וְהָי֤וּ͏
qאֶת־הַמָּ͏אֹ֤ור הַגְּ͏דֹלִ֑ים qת הַמְּ͏אֹרֹ֖ אֶת־שְׁ͏נֵי֥ ים אֱלֹהִ֔ וַיַּ͏עַ֣ש3͏ׂ 16 ן׃  יְהִי־כֵֽ וַֽ עַל־הָאָרֶ֑ץ
יםu׃ הַכּ͏ֹוכָבִֽ ת וְאֵ֖ יְלָה הַלַּ͏֔ sלְמֶמְשֶׁ͏לֶ֣ת t֙הַקָּ͏טֹן qוְאֶת־הַמָּ͏אֹ֤ור הַיּ֔͏ֹום sלְמֶמְשֶׁ͏לֶ֣ת ֙ הַגָּ͏דֹל
יְלָה וּ͏בַלַּ͏֔ בַּ͏יּ֣͏ֹום ֙ וְלִמְשֹׁ͏ל 18 רֶץ׃ עַל־הָאָֽ rיר לְהָאִ֖ הַשָּׁ͏מָיִ֑ם hַיע בִּ͏רְקִ֣ ים אֱלֹהִ֖ אֹתָ֛ם ן5 וַיִּ͏תֵּ͏֥ 17

1
a רֵאשִׁ͏ית (f) primero, principio, jefe. (51)
b בָּ͏רָא crear, dar forma. (53)
c הוּ͏ תֹּ͏֫ sin forma, deformado, vacío. (20)
d בֹּ͏הוּ͏ vacío. (3)
e תְּ͏הֹום (f) gran profundidad, abismo. (36)
f [רחף] flotar, moverse. (2)
g [בדל] dividir, separar. (42)
h רָקִיעַ expansión, firmamento. (17)
i [קוה] recoger, colectar. (2) ni. yus. 3mp
j יַבָּ͏שָׁ͏ה (f) tierra seca, terreno seco. (14)

k מִקְוֶה colecta. (3)
l דָּ͏שָׁ͏א brotar, volverse verde. (2)
m שֶׁ͏א דֶּ͏֫ césped, pasto. (15)
n שֶׂ͏ב עֵ֫ hierba, herbaje, vegetación. (33)
o זָרַע sembrar, esparcir semilla. (56)
p מִין especie, clase. (31)
q מָאֹור luz, luminaria. (19)
r אֹור ser o convertirse en luz. (43)
s מֶמְשָׁ͏לָה (f) regla, dominio, reino. (15)
t קָטֹן pequeño, insignificante. (55)
u כּ͏ֹוכָב estrella. (37)

1
1 הָיָה qal yus. 3ms
2 רָאָה qal vyqtl. 3ms

3 עָשָׂ͏ה qal vyqtl. 3ms
4 יָצָא hi. vyqtl. 3fs
5 נָתַן qal vyqtl. 3ms
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֙ וְתִדְעָל ם עֵילָ֗ מֶלֶ֣ךְ מֶר כְּ͏דָרְלָעֹ֜ אֵת֣ 9 ים׃ הַשִּׂ͏דִּ͏ֽ בְּ͏עֵ֖מֶק ה מִלְחָמָ֔ אִתָּ͏ם֙ וַיַּ͏ֽעַרְכ֤וּ͏ עַר הִוא־צֹ֑
ה׃ אֶת־הַחֲמִשָּׁ͏ֽ ים מְלָכִ֖ אַרְבָּ͏עָ֥ה אֶלָּ͏סָר֑ מֶלֶ֣ךְ וְאַרְיֹ֖וךְ ר שִׁ͏נְעָ֔ מֶלֶ֣ךְ ֙ וְאַמְרָפֶל ם גּ͏ֹויִ֔ מֶלֶ֣ךְ
וַיִּ͏פְּ͏לו1͏ּ־שָׁ͏מָּ֑͏ה ה וַעֲמֹרָ֖ ם לֶךְ־סְדֹ֥ מֶֽ וַיָּ͏נֻס֛וּ͏ bר חֵמָ֔ a֙בֶּ͏אֱרֹת aת אֱרֹ֤ בֶּ͏ֽ ים הַשִׂ͏דִּ͏֗ וְעֵמֶ֣ק 10
dוְאֶת־כָּ͏ל־אָכְלָ֖ם ה וַעֲמֹרָ֛ ם סְדֹ֧ c͏ׁש אֶת־כָּ͏ל־רְכֻ֨ יִּ͏קְחו3͏ּ וַ֠ 11 נָּ͏ֽסו2͏ּ׃ רָה הֶ֥ ים וְהַנִּ͏שְׁ͏אָרִ֖
ם׃ בִּ͏סְדֹֽ יֹשֵׁ͏֖ב4 וְה֥וּ͏א וַיֵּ͏לֵכ֑וּ͏ ם אַבְרָ֖ י בֶּ͏ן־אֲחִ֥ cוְאֶת־רְכֻשׁ֛͏ֹו אֶת־לֹ֧וט וַיִּ͏קְח֨ו3͏ּ 12 כוּ͏׃ וַיֵּ͏לֵֽ
י אֲחִ֤ י הָאֱמֹרִ֗ מַמְרֵ֣א fי לֹנֵ֜ בְּ͏אֵֽ ן שֹׁ͏כֵ֨ וְהוּ͏א֩ י הָעִבְרִ֑ לְאַבְרָ֣ם וַיַּ͏גֵּ͏ד5֖ eיט הַפָּ͏לִ֔ ֙ וַיָּ͏באֹ 13
hרֶק וַיָּ͏֨ יו אָחִ֑ gנִשְׁ͏בָּ͏֖ה י כִּ͏֥ ם אַבְרָ֔ וַיִּ͏שְׁ͏מַע֣ 14 ם׃ בְרִית־אַבְרָֽ בַּ͏עֲלֵ֥י ם וְהֵ֖ ר עָנֵ֔ י וַאֲחִ֣ ֙ אֶשְׁ͏כֹּ͏ל
׀ עֲלֵיהֶ֧ם kק וַיֵּ͏חָלֵ֨ 15 ן׃ עַד־דָּ͏ֽ ף וַיִּ͏רְדֹּ͏֖ מֵאֹ֔ות וּ͏שְׁ͏לֹ֣שׁ͏ עָשָׂ͏ר֙ שְׁ͏מֹנָה֤ בֵיתֹ֗ו jיְלִידֵ֣י iיו אֶת־חֲנִיכָ֜
ת אֵ֖ שֶׁ͏ב וַיָּ͏֕ 16 שֶׂ͏ק׃ לְדַמָּ͏ֽ lאל ֹ֖ מִשְּׂ͏מ ר אֲשֶׁ͏֥ ה עַד־חֹובָ֔  יִּ͏רְדְּ͏פֵם7֙ וַֽ וַיַּ͏כֵּ͏ם6֑ יו וַעֲבָדָ֖ ה֥וּ͏א לַיְ֛לָה

ם׃ וְאֶת־הָעָֽ ים אֶת־הַנָּ͏שִׁ͏֖ וְגַם֥ יב הֵשִׁ͏֔ c֙וּ͏רְכֻשׁ͏ֹו יו אָחִ֤ אֶת־לֹ֨וט וְגַם֩ c͏ׁ֑כָּ͏ל־הָרְכֻש
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ים וְאֶת־הַמְּ͏לָכִ֖ מֶר אֶת־כְּ͏דָרלָעֹ֔ הַכּ͏ֹות֙ מֵֽ שׁ͏וּ͏בֹ֗ו9 אַחֲרֵ֣י לִקְרָאתֹו8֒ ֮ לֶךְ־סְדֹם מֶֽ וַיֵּ͏צֵא֣ 17

לֶחֶ֣ם יא10 הֹוצִ֖ ם שָׁ͏לֵ֔ מֶלֶ֣ךְ דֶק֙ וּ͏מַלְכִּ͏י־צֶ֨ 18 לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ עֵ֥מֶק ה֖וּ͏א ה שָׁ͏וֵ֔ אֶל־עֵמֶ֣ק אִתּ֑͏ֹו אֲשֶׁ͏ר֣
עֶלְיֹֽוןm׃ ל לְאֵ֥ ן כֹהֵ֖ וְה֥וּ͏א ֑ יִן וָיָ

וַיּ͏אֹמַר֑   יְבָרְכֵ֖הו11͏ּ וַֽ 19
רֶץ׃ וָאָֽ יִם שָׁ͏מַ֥ קֹנֵה֖ mעֶלְיֹ֔ון לְאֵל֣ אַבְרָם֙ בָּ͏ר֤וּ͏ך12ְ
בְּ͏יָדֶ֑ךָ יךָ צָרֶ֖ nאֲשֶׁ͏ר־מִגֵּ͏֥ ן mעֶלְיֹ֔ון אֵל֣ וּ͏בָרוּ͏ך12ְ֙ 20
ל׃  מִכֹּ͏ֽ oמַעֲשֵׂ͏֖ר וַיִּ͏תֶּ͏ן13־לֹ֥ו

ם אַבְרָ֖ ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 22 ךְ׃ ח־לָֽ קַֽ c͏ׁוְהָרְכֻ֖ש פֶשׁ͏ הַנֶּ͏֔ תֶּ͏ן־לִ֣י אֶל־אַבְרָ֑ם ם לֶךְ־סְדֹ֖ מֶֽ ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 21
p֙אִם־מִחוּ͏ט 23 רֶץ׃ וָאָֽ יִם שָׁ͏מַ֥ קֹנֵה֖ mעֶלְיֹ֔ון אֵל֣ אֶל־יְהוָה֙ י יָדִ֤ תִי הֲרִימֹ֨ ם סְדֹ֑ אֶל־מֶלֶ֣ךְ
ם׃ אֶת־אַבְרָֽ sרְתִּ͏י הֶעֱשַׁ͏֥ י אֲנִ֖ ר תאֹמַ֔ א ֹ֣ וְל מִכָּ͏ל־אֲשֶׁ͏ר־לָךְ֑ ח14 וְאִם־אֶקַּ͏֖ rעַל שְׂ͏רֹֽוךqְ־נַ֔ וְעַד֣

a בְּ͏אֵר (f) fuente, cisterna, fosa. (37)
b חֵמָר betún, asfalto. (3)
c רְכוּ͏שׁ͏ propiedad, bienes. (28)
d כֶל אֹ֫ alimento, comida. (44)
e פָּ͏לִיט alguien que escapó, fugitivo. (19)
f אֵלֹון terebinto. (9)
g שָׁ͏בָה tomar cautivo. (47)
h [ריק] hacer [que esté] vacío, vaciar. (19)
i חָנִיךְ entrenado, probado, experimentado.

(1)

j יָלִיד nacido. (13)
k חָלַק dividir, compartir. (56)
l שְׂ͏מאֹל izquierda, mano izquierda. (54)
m עֶלְיֹון Altísimo, Más Alto. (30)
n [מגן] entregar. (3)
o מַעֲשֵׂ͏ר décima parte, diezmo. (32)
p חוּ͏ט hilo, cordón, línea. (7)
q שְׂ͏רֹוךְ correa, tanga. (2)
r עַל נַ֫ (f) sandalia, zapato. (22)
s עָשַׁ͏ר ser o hacerse rico. (17)

1 בּ͏ֹוא qal perf. 3ms
2 [נכה] hi. vyqtl. 3mp
3 יָשַׁ͏ב qal part. ms abs.
1 נָפַל qal vyqtl. 3mp
2 נוּ͏ס qal perf. 3cp
3 לָקַח qal vyqtl. 3mp
4 יָשַׁ͏ב qal part. ms abs.
5 [נגד] hi. vyqtl. 3ms
6 [נכה] hi. vyqtl. 3ms + 3mp (sufij.)

7 רָדַף qal vyqtl. 3ms + 3mp (sufij.)
8 קִרְאָה qal inf. con. + 3ms (sufij.)
9 שׁ͏וּ͏ב qal inf. con. + 3ms (sufij.)
יָצָא10 hi. perf. 3ms
11 [ברך] pi. vyqtl. 3ms + 3ms (sufij.)
12 [ברך] qal part. pas. ms abs.
13 נָתַן qal vyqtl. 3ms
לָקַח14 qal imperf. 1cs
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א וּ͏מַמְרֵ֔ ל אֶשְׁ͏כֹּ͏֣ עָנֵר֙ י אִתִּ͏֑ הָלְכ֖וּ͏ ר אֲשֶׁ͏֥ ים אֲנָשִׁ͏֔ הָֽ לֶק֙ וְחֵ֨ ים הַנְּ͏עָרִ֔ כְל֣וּ͏ אָֽ אֲשֶׁ͏ר֣ ק רַ֚ aי בִּ͏לְעָדַ֗ 24

ס ם׃ חֶלְקָֽ יִקְח֥וּ͏ ם הֵ֖

El pacto de Dios con Abram

ר לֵאמֹ֑ a֖מַּ͏חֲזֶה בַּ͏ֽ ם אֶל־אַבְרָ֔ דְבַר־יְהוָה֙ הָיָה֤ לֶּ͏ה הָאֵ֗ ים הַדְּ͏בָרִ֣ ׀ אַחַר֣ אֲדֹנָי15֤ ם אַבְרָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 2 ד׃ מְאֹֽ ה הַרְבֵּ͏֥ bָ֖שְׂ͏כָרְך ךְ לָ֔ ֣ ן מָגֵ ֙ אָנֹכִי ם אַבְרָ֗ אַל־תִּ͏ירָ֣א
זֶר׃ אֱלִיעֶֽ שֶׂ͏ק דַּ͏מֶּ͏֥ ה֖וּ͏א י בֵּ͏יתִ֔ dוּ͏בֶן־מֶשֶׁ֣͏ק cי עֲרִירִ֑ הֹולֵך2ְ֣ י וְאָנֹכִ֖ י מַה־תִּ͏תֶּ͏ן1־לִ֔ יהֱוִה֙
דְבַר־יְהוָה֤ ה וְהִנֵּ͏֨ 4 י׃ אֹתִֽ ש3͏ׁ יֹורֵ֥ י בֶן־בֵּ͏יתִ֖ וְהִנֵּ͏ה֥ ֑ רַע זָ תָּ͏ה נָתַ֖ א ֹ֥ ל י לִ֔ הֵן֣ ם אַבְרָ֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 3
אֹתֹ֜ו א5 וַיּ͏ֹוצֵ֨ 5 ך4ָ׃ ירָשֶׁ͏ֽ יִֽ ה֖וּ͏א eָיך מִמֵּ͏עֶ֔ יֵצֵא֣ אֲשֶׁ͏ר֣ כִּ͏י־אִם֙ זֶה֑ ירָשְׁ͏ך4ָ֖ יִֽ א ֹ֥ ל ר לֵאמֹ֔ אֵלָיו֙
לֹ֔ו ֹ֣אמֶר וַיּ͏ אֹתָ֑ם ר לִסְפֹּ͏֣ אִם־תּ͏וּ͏כַ֖ל fים הַכּ֣͏ֹוכָבִ֔ וּ͏סְפֹר֙ יְמָה הַשָּׁ͏מַ֗ הַבֶּ͏ט־נָא֣ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ הַח֗וּ͏צָה
אֲשֶׁ͏֤ר ה יְהוָ֗ אֲנִי֣ אֵלָי֑ו ֹ֖אמֶר וַיּ͏ 7 ה׃ צְדָקָֽ לּ֖͏ֹו ה6ָ וַיַּ͏חְשְׁ͏בֶ֥ יהוָה֑ בַּ͏ֽ ן וְהֶאֱמִ֖ 6 ךָ׃ זַרְעֶֽ יִהְיֶה֖ ה כֹּ͏֥
ה יהֱוִ֔ אֲדֹנָי֣ וַיּ͏אֹמַר֑ 8 ה8͏ּ׃ לְרִשְׁ͏תָּ͏ֽ ֹ֖את הַזּ͏ רֶץ אֶת־הָאָ֥ לְךָ֛ לָתֶ֧ת ים כַּ͏שְׂ͏דִּ͏֔ מֵא֣וּ͏ר יך7ָ֙ הֹוצֵאתִ֨
hמְשֻׁ͏לֶּ͏֖שֶׁ͏ת וְעֵ֥ז hשֶׁ͏ת מְשֻׁ͏לֶּ͏֔ g֣עֶגְלָה ֙ לִי קְחָ֥ה10 יו אֵלָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 9 נָּ͏ה9׃ ירָשֶׁ͏ֽ אִֽ י כִּ͏֥ ע אֵדַ֖ ה בַּ͏מָּ͏֥
ן12 וַיִּ͏תֵּ͏֥ וֶךְ בַּ͏תָּ͏֔ אֹתָם֙ kוַיְבַתֵּ͏֤ר לֶּ͏ה אֶת־כָּ͏ל־אֵ֗ ח11־לֹ֣ו קַּ͏ֽ וַיִּ͏ֽ 10 וְגֹוזָלjֽ׃ iר וְתֹ֖ h͏ׁ֑מְשֻׁ͏לָּ͏ש וְאַיִ֣ל
oים עַל־הַפְּ͏גָרִ֑ nהָעַ֖יִט ֥ רֶד וַיֵּ͏ 11 רk׃ בָתָֽ א ֹ֥ ל mר וְאֶת־הַצִפֹּ͏֖ רֵעֵה֑וּ͏ לִקְרַ֣את lאִישׁ͏־בִּ͏תְרֹ֖ו
rאֵימָ֛ה וְהִנֵּ͏ה֥ עַל־אַבְרָ֑ם נָפְלָה֣ qוְתַרְדֵּ͏מָ֖ה לָבֹ֔וא מֶשׁ͏֙ הַשֶּׁ͏֨ י וַיְהִ֤ 12 ם׃ אַבְרָֽ ם אֹתָ֖ pוַיַּ͏שֵּׁ͏֥ב
זַרְעֲךָ֗ יִהְיֶה֣ ׀ כִּ͏י־גֵר֣ ע תֵּ͏דַ֜ עַ יָדֹ֨ ם לְאַבְרָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 13 יו׃ עָלָֽ לֶת13 נֹפֶ֥ גְדֹלָ֖ה sחֲשֵׁ͏כָ֥ה
דוּ͏ יַעֲבֹ֖ ר אֲשֶׁ͏֥ אֶת־הַגּ֛͏ֹוי וְגַם֧ 14 שָׁ͏נָֽה׃ מֵאֹ֖ות ע אַרְבַּ͏֥ אֹתָ֑ם וְעִנּ֣͏וּ͏ וַעֲבָד֖וּ͏ם14 ם לָהֶ֔ א ֹ֣ ל רֶץ֙ בְּ͏אֶ֨
ר תִּ͏קָּ͏בֵ֖ בְּ͏שָׁ͏לֹ֑ום יךָ אֶל־אֲבֹתֶ֖ תָּ͏בֹ֥וא וְאַתָּ͏֛ה 15 גָּ͏דֹֽול׃ u͏ׁבִּ͏רְכֻ֥ש יֵצְא֖וּ͏ ן וְאַחֲרֵי־כֵ֥ כִי אָנֹ֑ tדָּ͏֣ן
נָּ͏הx׃ עַד־הֵֽ י הָאֱמֹרִ֖ ן עֲוֹ֥ y֛לאֹ־שָׁ͏לֵם י כִּ͏֧ xהֵנָּ֑͏ה יָשׁ֣͏וּ͏בוּ͏ wי רְבִיעִ֖ וְדֹ֥ור 16 ה׃ טֹובָֽ vבְּ͏שֵׂ͏יבָ֥ה

a בִּ͏לְעֲדֵי aparte de, excepto, sin. (17)
15

a מַחֲזֶה visión. (4)
b שָׂ͏כָר contratación, salario. (28)
c עֲרִירִי despojado, sin hijos. (4)
d שֶׁ͏ק מֶ֫ adquisición, posesión. (1)
e מֵעֶה vientre, órganos internos. (32)
f כּ͏ֹוכָב estrella. (37)
g עֶגְלָה (f) novilla. (12)
h שָׁ͏לַשׁ͏ hacer tres veces. (9)
i תֹּ͏ר (f) tórtola. (14)
j גּ͏ֹוזָל ave joven. (2)
k בָּ͏תַר cortar en dos. (2)
l תֶר בֶּ͏֫ parte, pieza. (3)

m צִפּ͏ֹור (f) pájaro, ave. (40)
n יִט עַ֫ ave de rapiña. (8)
o גֶר פֶּ͏֫ cadáver, cuerpo. (22)
p נָשַׁ͏ב soplar. (3) hi. vyqtl. 3ms
q תַּ͏רְדֵּ͏מָה (f) sueño profundo. (7)
r אֵימָה (f) terror, pavor. (17)
s חֲשֵׁ͏כָה (f) oscuridad. (5)
t דִּ͏ין juzgar. (24) qal part. ms abs.
u רְכוּ͏שׁ͏ propiedad, bienes. (28)
v שֵׂ͏יבָה (f) canoso, vejez. (19)
w רְבִיעִי cuarto. (55)
x נָּ͏ה הֵ֫ aquí, acá. (50)
y שָׁ͏לֵם completo, seguro. (28)

15
1 נָתַן qal imperf. 2ms
2 הָלַךְ qal part. ms abs.
3 יָרַשׁ͏ qal part. ms abs.
4 יָרַשׁ͏ qal imperf. 3ms + 2ms (sufij.)
5 יָצָא hi. vyqtl. 3ms
6 חָשַׁ͏ב qal vyqtl. 3ms + 3fs (sufij.)
7 יָצָא hi. perf. 1cs + 2ms (sufij.)

8 יָרַשׁ͏ qal inf. con. + 3fs (sufij.)
9 יָרַשׁ͏ qal imperf. 1cs + 3fs (sufij.)
לָקַח10 qal imperat. 2ms
לָקַח11 qal vyqtl. 3ms
12 נָתַן qal vyqtl. 3ms
נָפַל13 qal part. fs abs.
עָבַד14 qal perf. 3cp + 3mp (sufij.)
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לָכֶ֖ם cל לְהִמֹּ͏֥ נוּ͏ כָמֹ֔ תִּ͏הְי֣וּ͏ אִם֚ לָכֶם֑ bנֵאֹ֣ות ֹ֖את אַךְ־בְּ͏ז 15 נוּ͏׃ לָֽ וא הִ֖ ה י־חֶרְפָּ͏֥ כִּ͏ֽ a֑עָרְלָה
ינוּ͏ וְהָיִ֖ ם אִתְּ͏כֶ֔ וְיָשַׁ͏בְ֣נוּ͏ ח2־לָנ֑וּ͏ קַּ͏ֽ נִֽ וְאֶת־בְּ͏נֹתֵיכֶ֖ם ם לָכֶ֔ ינוּ͏֙ אֶת־בְּ͏נֹתֵ֨ וְנָתַ֤נּ͏ו1͏ּ 16 ר׃ כָּ͏ל־זָכָֽ
יטְב֥וּ͏ וַיִּ͏ֽ 18 כְנוּ͏׃ וְהָלָֽ נוּ͏ אֶת־בִּ͏תֵּ͏֖ חְנו3͏ּ וְלָקַ֥ cלְהִמּ֑͏ֹול אֵלֵ֖ינוּ͏ תִשְׁ͏מְע֛וּ͏ א ֹ֧ וְאִם־ל 17 ד׃ אֶחָֽ לְעַ֥ם
ר הַדָּ͏בָ֔ לַעֲשׂ֣͏ֹות4 עַר֙ הַנַּ͏֨ dא־אֵחַ֤ר ֹֽ וְל 19 בֶּ͏ן־חֲמֹֽור׃ שְׁ͏כֶ֥ם וּ͏בְעֵינֵי֖ חֲמֹ֑ור בְּ͏עֵינֵי֣ ם דִבְרֵיהֶ֖
אֶל־שַׁ͏עַ֣ר בְּ͏נֹ֖ו וּ͏שְׁ͏כֶ֥ם חֲמֹ֛ור א ֹ֥ וַיָּ͏ב 20 יו׃ אָבִֽ ית בֵּ͏֥ ל מִכֹּ͏֖ ד נִכְבָּ͏֔ וְה֣וּ͏א ב ת־יַעֲקֹ֑ בְּ͏בַֽ ץ חָפֵ֖ י כִּ͏֥
וְיֵשְׁ͏ב֤וּ͏ נוּ͏ אִתָּ͏֗ הֵם֣ eים לֵמִ֧ שְׁ͏ֽ לֶּ͏ה הָאֵ֜ ים הָאֲנָשִׁ͏֨ 21 ר׃ לֵאמֹֽ ם עִירָ֖ י אֶל־אַנְשֵׁ͏֥  יְדַבְּ͏ר֛וּ͏ וַֽ עִירָ֑ם
ים לְנָשִׁ͏֔ ח2־לָנ֣וּ͏ נִקַּ͏ֽ אֶת־בְּ͏נֹתָם֙ לִפְנֵיהֶם֑ יִם חֲבַתg־יָדַ֖ רַֽ הִנֵּ͏ה֥ וְהָאָ֛רֶץ הּ͏ אֹתָ֔ f͏ּוְיִסְחֲר֣ו רֶץ֙ בָאָ֨
לְעַם֣ לִהְיֹ֖ות נוּ͏ אִתָּ͏֔ לָשֶׁ͏בֶ֣ת6 הָאֲנָשִׁ͏ים֙ לָנ֤וּ͏ b͏ּתו יֵאֹ֨ זאֹת אַךְ־בְּ͏֠ 22 ם׃ לָהֶֽ ן5 נִתֵּ͏֥ ינוּ͏ וְאֶת־בְּ͏נֹתֵ֖
ם וְכָל־בְּ͏הֶמְתָּ͏֔ h֙וְקִנְיָנָם מִקְנֵהֶ֤ם 23 יםc׃ נִמֹּ͏לִֽ ם הֵ֥ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֖ ר כָּ͏ל־זָכָ֔ נוּ͏֙ לָ֨ cבְּ͏הִמּ֥͏ֹול אֶחָד֑
בְּ͏נֹ֔ו וְאֶל־שְׁ͏כֶם֣ אֶל־חֲמֹור֙ וַיִּ͏שְׁ͏מְע֤וּ͏ 24 נוּ͏׃ אִתָּ͏ֽ וְיֵשְׁ͏ב֖וּ͏ ם לָהֶ֔ bנֵאֹ֣ותָה אַךְ֚ הֵם֑ לָ֖נוּ͏ הֲלֹ֥וא
י הַשְּׁ͏לִישִׁ͏֜ בַיּ֨͏ֹום ֩ וַיְהִי 25 עִירֹֽו׃ עַר שַׁ͏֥ י7 כָּ͏ל־יֹצְאֵ֖ ר כָּ͏ל־זָכָ֔ c֙͏ּלו וַיִּ͏מֹּ͏֨ עִירֹ֑ו שַׁ͏עַ֣ר י7 כָּ͏ל־יֹצְאֵ֖
אוּ͏ וַיָּ͏בֹ֥ חַרְבּ֔͏ֹו ישׁ͏ אִ֣ דִינָה֙ אֲחֵ֤י י וְלֵוִ֜ שִׁ͏מְעֹ֨ון עֲקֹב שְׁ͏נֵֽי־בְנֵי־יַ֠ וַיִּ͏קְח֣ו9͏ּ iים אֲבִ֗ כֹּ͏ֽ הְיֹותָ֣ם8 בִּ͏ֽ
לְפִי־חָרֶ֑ב הָרְג֖וּ͏ בְּ͏נֹ֔ו וְאֶת־שְׁ͏כֶם֣ וְאֶת־חֲמֹור֙ 26 ר׃ כָּ͏ל־זָכָֽ וַיַּ͏ֽהַרְג֖וּ͏ jבֶּ͏טַ֑ח יר עַל־הָעִ֖
k͏ּזּ͏ו וַיָּ͏בֹ֖ ים עַל־הַחֲ֣לָלִ֔ בָּ͏א֚ו10͏ּ ב יַעֲקֹ֗ בְּ͏נֵי֣ 27 אוּ͏׃ וַיֵּ͏צֵֽ שְׁ͏כֶ֖ם ית מִבֵּ͏֥ אֶת־דִּ͏ינָה֛ וַיִּ͏קְח֧ו9͏ּ
אֲשֶׁ͏ר־בָּ͏עִ֛יר וְאֵ֧ת וְאֶת־חֲמֹרֵיהֶּ͏ם֑ ם וְאֶת־בְּ͏קָרָ֖ אֶת־צאֹנָם֥ 28 ם׃ אֲחֹותָֽ טִמְּ͏א֖וּ͏ ר אֲשֶׁ͏֥ הָעִי֑ר
k͏ּזּ͏ו וַיָּ͏בֹ֑ m͏ּשָׁ͏ב֖ו ם וְאֶת־נְשֵׁ͏יהֶ֔ l֙וְאֶת־כָּ͏ל־טַפָּ͏ם וְאֶת־כָּ͏ל־חֵילָם֤ 29 חוּ͏׃ לָקָֽ ה בַּ͏שָּׂ͏דֶ֖ ר וְאֶת־אֲשֶׁ͏֥
o֙נִי לְהַבְאִישֵׁ͏֨ אֹתִי֒ nעֲכַרְתֶּ͏֣ם ֮ וְאֶל־לֵוִי אֶל־שִׁ͏מְעֹ֣ון ב יַעֲקֹ֜ אמֶר ֹ֨ וַיּ͏ 30 יִת׃ בַּ͏בָּ͏ֽ ר כָּ͏ל־אֲשֶׁ͏֥ ת וְאֵ֖
י אֲנִ֥ י וְנִשְׁ͏מַדְתִּ͏֖ וְהִכּ֔͏וּ͏נִי12 ֙ עָלַי וְנֶאֶסְפ֤וּ͏ ר מִסְפָּ͏֔ pמְתֵ֣י ֙ וַאֲנִי וּ͏בַפְּ͏רִזִּ͏י֑ כְּ͏נַעֲנִ֖י בַּ͏ֽ רֶץ הָאָ֔ בְּ͏יֹשֵׁ͏ב11֣

פ נוּ͏׃ אֶת־אֲחֹותֵֽ ה יַעֲשֶׂ͏֖ ה הַכְזֹונָ֕ וַיּ͏אֹמְר֑וּ͏ 31 י׃ וּ͏בֵיתִֽ

חַ מִזְבֵּ͏֔ וַעֲשֵׂ͏ה־שָׁ͏ם֣ וְשֶׁ͏ב1־שָׁ͏ם֑ ל ית־אֵ֖ בֵֽ עֲלֵ֥ה ק֛וּ͏ם ב ל־יַעֲקֹ֔ אֶֽ אֱלֹהִים֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ וְאֶ֖ל35 אֶל־בֵּ͏יתֹ֔ו יַעֲקֹב֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ 2 יךָ׃ אָחִֽ ו עֵשָׂ͏֥ מִפְּ͏נֵי֖ בְּ͏בָרְחֲך2ָ֔ יךָ אֵלֶ֔ הַנִּ͏רְאֶה֣ ֙ לָאֵל
םc׃ שִׂ͏מְלֹתֵיכֶֽ b͏ּיפו וְהַחֲלִ֖ טַּ͏הֲר֔וּ͏ וְהִֽ ם בְּ͏תֹכְכֶ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ a הַנֵּ͏כָר֙ אֶת־אֱלֹהֵ֤י רוּ͏ הָסִ֜ עִמּ֑͏ֹו כָּ͏ל־אֲשֶׁ͏ר֣

a עׇרְלָה (f) prepucio. (16)
b [אות] consentir, aceptar. (4)
c מוּ͏ל circuncidar. (34)
d [אחר] quedarse atrás, demorarse,

dilatarse. (17)
e שָׁ͏לֵם completo, seguro. (28)
f סָחַר comerciar, viajar. (21)
g רָחָב ancho, amplio. (21)
h קִנְיָן cosa obtenida o adquirida,

adquisición. (10)
i כָּ͏אַב tener dolor. (8)
j טַח בֶּ͏֫ seguridad. (42)

k בָּ͏זַז estropear, saquear. (43) qal vyqtl. 3mp
l טַף niño. (42)
m שָׁ͏בָה tomar cautivo. (47)
n עָכַר molestar, perturbar, agitar. (14)
o בָּ͏אַשׁ͏ tener mal olor, apestar. (18) hi.

inf. con. + 1cs (sufij.)
p מַת varón, hombre. (22)

35
a נֵכָר extranjero. (36)
b חָלַף pasar o alejarse, pasar por. (28)
c שִׂ͏מְלָה (f) envoltura, manto. (31)

1 נָתַן qal vqtl. 1cp
2 לָקַח qal imperf. 1cp
3 לָקַח qal vqtl. 1cp
4 עָשָׂ͏ה qal inf. con.
5 נָתַן qal imperf. 1cp
6 יָשַׁ͏ב qal inf. con.
7 יָצָא qal part. mp con.
8 הָיָה qal inf. con. + 3mp (sufij.)

9 לָקַח qal vyqtl. 3mp
בּ͏ֹוא10 qal perf. 3cp
יָשַׁ͏ב11 qal part. ms con.
12 [נכה] hi. perf. 3cp + 1cs (sufij.)

35
1 יָשַׁ͏ב qal imperat. 2ms
2 בָּ͏רַח qal inf. con. + 2ms (sufij.)



Génesis 35:3–21 57

֙ וַיְהִי י רָתִ֔ צָֽ בְּ͏יֹ֣ום אֹתִי֙ הָעֹנֶה֤ ל לָאֵ֞ חַ מִזְבֵּ͏֗ עֱשֶׂ͏ה־שָּׁ͏ם֣ וְאֶֽ ית־אֵל֑ בֵּ͏ֽ וְנַעֲלֶ֖ה וְנָק֥וּ͏מָה 3

ם בְּ͏יָדָ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ b֙הַנֵּ͏כָר כָּ͏ל־אֱלֹהֵ֤י אֵת֣ ב ל־יַעֲקֹ֗ אֶֽ וַיִּ͏תְּ͏נ֣ו1͏ּ 4 כְתִּ͏י׃ הָלָֽ ר אֲשֶׁ͏֥ רֶךְ בַּ͏דֶּ͏֖ aי עִמָּ͏דִ֔
ם׃ עִם־שְׁ͏כֶֽ ר אֲשֶׁ͏֥ eהָאֵלָ֖ה חַת תַּ͏֥ ב יַעֲקֹ֔ אֹתָם֙ dן וַיִּ͏טְמֹ֤ בְּ͏אָזְנֵיהֶם֑ אֲשֶׁ͏ר֣ cים וְאֶת־הַנְּ͏זָמִ֖
בְּ͏נֵי֥ י אַחֲרֵ֖ דְפ֔וּ͏ רָֽ א ֹ֣ וְל ם תֵיהֶ֔ סְבִיבֹ֣ אֲשֶׁ͏ר֙ עָרִים֙ עַל־הֶֽ ים אֱלֹהִ֗ fחִתַּ͏֣ת ׀ י וַיְהִ֣ וַיִּ͏סָּ͏ע֑ו2͏ּ 5
אֲשֶׁ͏ר־עִמּֽ͏ֹו׃ וְכָל־הָעָ֥ם ה֖וּ͏א ית־אֵל֑ בֵּ͏ֽ וא הִ֖ עַן כְּ͏נַ֔ בְּ͏אֶרֶ֣ץ אֲשֶׁ͏ר֙ ל֗וּ͏זָה ב יַעֲקֹ֜ א ֹ֨ וַיָּ͏ב 6 ב׃ יַעֲקֹֽ
בְּ͏בָרְחֹ֖ו4 ים אֱלֹהִ֔ הָֽ ֙ אֵלָיו נִגְל֤וּ͏ ם שָׁ͏֗ י כִּ͏֣ ית־אֵל֑ בֵּ͏ֽ ל אֵ֖ לַמָּ͏קֹ֔ום וַיִּ͏קְרָא֙ חַ מִזְבֵּ͏֔ שָׁ͏ם֙ וַיִּ͏בֶ֤ן3 7
hאַלּ֑͏ֹון הָֽ תַּ͏֣חַת ל ית־אֵ֖ לְבֵֽ חַת מִתַּ͏֥ וַתִּ͏קָּ͏בֵ֛ר ה רִבְקָ֔ gקֶת ֣ מֵינֶ דְּ͏בֹרָה֙ וַתָּ͏֤מָת 8 יו׃ אָחִֽ מִפְּ͏נֵי֥

פ בָּ͏כֽוּ͏ת׃ אַלּ֥͏ֹון שְׁ͏מֹ֖ו א וַיִּ͏קְרָ֥

ים אֱלֹהִ֖ אמֶר־לֹ֥ו ֹֽ וַיּ͏ 10 אֹתֹֽו׃ רֶךְ וַיְבָ֖ אֲרָ֑ם מִפַּ͏דַּ͏֣ן בְּ͏בֹאֹ֖ו6 עֹ֔וד ל־יַעֲקֹב֙ אֶֽ ים אֱלֹהִ֤ א5 וַיֵּ͏רָ֨ 9

אֶת־שְׁ͏מֹ֖ו א וַיִּ͏קְרָ֥ ךָ שְׁ͏מֶ֔ יִהְיֶה֣ ֙ אִם־יִשְׂ͏רָאֵל י כִּ͏֤ ב יַעֲקֹ֗ עֹ֜וד שִׁ͏מְךָ֨ א־יִקָּ͏רֵא֩ ֹֽ ל ב יַעֲקֹ֑ שִׁ͏מְךָ֣
מִמֶּ͏ךָּ֑͏ יִהְיֶה֣ ם גּ͏ֹויִ֖ ל וּ͏קְהַ֥ גּ֛͏ֹוי ה וּ͏רְבֵ֔ iפְּ͏רֵ֣ה שַׁ͏דַּ͏י֙ אֵ֤ל י אֲנִ֨ ים אֱלֹהִ֜ לֹ֨ו וַיּ͏אֹמֶר֩ 11 ל׃ יִשְׂ͏רָאֵֽ
֑ נָּ͏ה7 אֶתְּ͏נֶ לְךָ֣ ק וּ͏לְיִצְחָ֖ ם לְאַבְרָהָ֥ נָתַ֛תִּ͏י ר אֲשֶׁ͏֥ רֶץ וְאֶת־הָאָ֗ 12 אוּ͏׃ יֵצֵֽ jָיך מֵחֲלָצֶ֥ ים וּ͏מְלָכִ֖
אִתּֽ͏ֹו׃ ר אֲשֶׁ͏ר־דִּ͏בֶּ͏֥ בַּ͏מָּ͏קֹ֖ום ים אֱלֹהִ֑ מֵעָלָ֖יו וַיַּ͏עַ֥ל9 13 רֶץ׃ אֶת־הָאָֽ ן8 אֶתֵּ͏֥ יךָ אַחֲרֶ֖ וּֽ͏לְזַרְעֲךָ֥
nק וַיִּ͏צֹ֥ סֶךְ נֶ֔ ֙ יהָ עָלֶ֨ mְוַיַּ͏סֵּ͏֤ך אָבֶ֑ן lמַצֶּ͏בֶ֣ת אִתּ֖͏ֹו ר אֲשֶׁ͏ר־דִּ͏בֶּ͏֥ בַּ͏מָּ͏קֹ֛ום kה מַצֵּ͏בָ֗ ב יַעֲקֹ֜ ב10 וַיַּ͏צֵּ͏֨ 14

ל׃ ית־אֵֽ בֵּ͏ֽ ים אֱלֹהִ֖ שָׁ͏֛ם אִתּ֥͏ֹו ר דִּ͏בֶּ͏֨ אֲשֶׁ͏ר֩ הַמָּ͏קֹ֗ום אֶת־שֵׁ͏ם֣ ב יַעֲקֹ֜ א וַיִּ͏קְרָ֨ 15 מֶן׃ שָׁ͏ֽ יהָ עָלֶ֖
p͏ׁש וַתְּ͏קַ֥ ל רָחֵ֖ לֶד וַתֵּ͏֥ אֶפְרָ֑תָה לָבֹ֣וא רֶץ כִּ͏בְרַתo־הָאָ֖  יְהִי־עֹ֥וד וַֽ ל אֵ֔ מִבֵּ͏י֣ת וַיִּ͏סְעו2֙͏ּ 16

י־גַם־זֶה֥ כִּ͏ֽ י ירְאִ֔ אַל־תִּ͏֣ דֶת֙ הַמְיַלֶּ͏֨ לָהּ֤͏ אמֶר ֹ֨ וַתּ͏ בְּ͏לִדְתָּ͏֑ה11͏ּ q͏ּה בְהַקְשֹׁ͏תָ֖ י וַיְהִ֥ 17 ה11͏ּ׃ בְּ͏לִדְתָּ͏ֽ
ין׃ בִנְיָמִֽ רָא־לֹ֥ו קָֽ יו וְאָבִ֖ בֶּ͏ן־אֹונִי֑ שְׁ͏מֹ֖ו א וַתִּ͏קְרָ֥ תָה13 מֵ֔ י כִּ͏֣ נַפְשָׁ͏הּ͏֙ בְּ͏צֵ֤את12 י וַיְהִ֞ 18 ן׃ בֵּ͏ֽ לָ֖ךְ
kמַצֵּ͏בָ֖ה ב יַעֲקֹ֛ וַיַּ͏צֵּ͏֧ב10 20 חֶם׃ לָֽ ית בֵּ͏֥ וא הִ֖ תָה אֶפְרָ֔ בְּ͏דֶ֣רֶךְ וַתִּ͏קָּ͏בֵר֙ רָחֵל֑ מָת וַתָּ͏֖ 19

הֳלֹ֔ה אָֽ וַיֵּ͏ט15֣ יִשְׂ͏רָאֵל֑ ע14 וַיִּ͏סַּ͏֖ 21 עַד־הַיּֽ͏ֹום׃ ל רַתr־רָחֵ֖ קְבֻֽ lבֶת מַצֶּ͏֥ וא הִ֛ r͏ּעַל־קְבֻרָתָ֑ה

a עִמָּ͏ד con. (44)
b נֵכָר extranjero. (36)
c זֶם נֶ֫ anillo. (17)
d טָמַן ocultar, esconder. (31)
e אֵלָה (f) terebinto. (13)
f חִתָּ͏ה (f) terror. (1)
g יָנַק chupar, succionar, lamer. (32)
h אַלּ͏ֹון roble. (8)
i פָּ͏רָה ser fructífero, dar fruto. (29)
j חָלָץ lomos. (11)

k מַצֵּ͏בָה (f) pilar, tocón. (32)
l מַצֶּ͏בֶת (f) pilar, tocón. (6)
m נָסַךְ derramar. (23) hi. vyqtl. 3ms
n יָצַק derramar, echar, fluir. (52)
o כִּ͏בְרָה (f) distancia. (3)
p קָשָׁ͏ה endurecer, ser duro, severo. (28) pi.

vyqtl. 3fs
q קָשָׁ͏ה endurecer, ser duro, severo. (28) hi.

inf. con. + 3fs (sufij.)
r קְבֻרָה (f) tumba, entierro. (14)

1 נָתַן qal vyqtl. 3mp
2 נָסַע qal vyqtl. 3mp
3 בָּ͏נָה qal vyqtl. 3ms
4 בָּ͏רַח qal inf. con. + 3ms (sufij.)
5 רָאָה ni. vyqtl. 3ms
6 בּ͏ֹוא qal inf. con. + 3ms (sufij.)
7 נָתַן qal imperf. 1cs + 3fs (sufij.)
8 נָתַן qal imperf. 1cs

9 עָלָה qal vyqtl. 3ms
10 [נצב] hi. vyqtl. 3ms
יָלַד11 qal inf. con. + 3fs (sufij.)
יָצָא12 qal inf. con.
מוּ͏ת13 qal perf. 3fs
נָסַע14 qal vyqtl. 3ms
נָטָה15 qal vyqtl. 3ms
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bמְא֔וּ͏מָה י1 יתִֽ לאֹ־עָשִׂ͏֣ וְגַם־פֹּ͏ה֙ ים הָעִבְרִ֑ רֶץ מֵאֶ֖ aבְתִּ͏י גֻּ͏נַּ͏֔ aי־גֻנֹּ͏֣ב כִּ͏ֽ 15 הַזֶּ͏ֽה׃ יִת מִן־הַבַּ͏֥
אַף־אֲנִי֙ ף אֶל־יֹוסֵ֔ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ dפָּ͏תָ֑ר טֹ֣וב י כִּ͏֣ cים שַׂ͏ר־הָאֹפִ֖ ֥ רְא3 וַיַּ͏ 16 בַּ͏בּֽ͏ֹור׃ י אֹתִ֖ י־שָׂ͏מ֥ו2͏ּ כִּ͏ֽ
ה פַּ͏רְעֹ֖ hמַאֲכַ֥ל ל מִכֹּ͏֛ gעֶלְיֹ֔ון הָֽ e֣וּ͏בַסַּ͏ל 17 י׃ עַל־ראֹשִׁ͏ֽ fי חֹרִ֖ eסַלֵּ͏֥י שְׁ͏לֹשָׁ͏֛ה ה וְהִנֵּ͏֗ י בַּ͏חֲלֹומִ֔
זֶה֖ אמֶר ֹ֔ וַיּ͏ יֹוסֵף֙ וַיַּ͏עַ֤ן4 18 י׃ ראֹשִׁ͏ֽ מֵעַ֥ל eמִן־הַסַּ͏֖ל אֹתָ֛ם אֹכֵ֥ל וְהָעֹ֗וף c֑אֹפֶה מַעֲשֵׂ͏ה֣
ה פַרְעֹ֤ א5 יִשָּׂ͏֨ ים יָמִ֗ שְׁ͏לֹ֣שֶׁ͏ת ׀ בְּ͏עֹ֣וד 19 ם׃ הֵֽ ים יָמִ֖ שְׁ͏לֹ֥שֶׁ͏ת eים הַסַּ͏לִּ͏֔ שְׁ͏לֹ֨שֶׁ͏ת֙ iפִּ͏תְרֹנֹ֑ו
׀ י וַיְהִ֣ 20 יךָ׃ מֵעָלֶֽ אֶת־בְּ͏שָׂ͏רְךָ֖ הָעֹ֛וף וְאָכַ֥ל עַל־עֵץ֑ אֹותְךָ֖ jוְתָלָ֥ה יךָ עָלֶ֔ מֵֽ אשְׁ͏ךָ֙ ֹֽ אֶת־ר
׀ אשׁ͏ ֹ֣ אֶת־ר א8 וַיִּ͏שָּׂ͏֞ יו לְכָל־עֲבָדָ֑ kה מִשְׁ͏תֶּ͏֖ וַיַּ͏עַ֥ש7͏ׂ ה אֶת־פַּ͏רְעֹ֔ הֻלֶּ͏דֶ֣ת6 יֹ֚ום י הַשְּׁ͏לִישִׁ͏֗ בַּ͏יּ֣͏ֹום
lים הַמַּ͏שְׁ͏קִ֖ ר אֶת־שַׂ͏֥ וַיָּ͏שֶׁ֛͏ב 21 יו׃ עֲבָדָֽ בְּ͏תֹ֥וךְ cים הָאֹפִ֖ ר שַׂ͏֥ אשׁ͏ ֹ֛ וְאֶת־ר lים הַמַּ͏שְׁ͏קִ֗ שַׂ͏ר֣
dפָּ͏תַ֛ר ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ j֑תָּ͏לָה cים הָאֹפִ֖ ר שַׂ͏֥ וְאֵ֛ת 22 ה׃ פַּ͏רְעֹֽ עַל־כַּ͏֥ף mהַכּ֖͏ֹוס ן9 וַיִּ͏תֵּ͏֥ l͏ּהו עַל־מַשְׁ͏קֵ֑

פ הו10͏ּ׃ וַיִּ͏שְׁ͏כָּ͏חֵֽ ף אֶת־יֹוסֵ֖ lים ר־הַמַּ͏שְׁ͏קִ֛ שַׂ͏ֽ א־זָכַר֧ ֹֽ וְל 23 ף׃ יֹוסֵֽ ם לָהֶ֖

José interpreta los sueños del faraón

וְהִנֵּ͏ה֣ 2 ר׃ עַל־הַיְאֹֽ ד עֹמֵ֥ וְהִנֵּ͏ה֖ aם חֹלֵ֔ ה וּ͏פַרְעֹ֣ ים יָמִ֑ שְׁ͏נָתַ֣יִם ץ מִקֵּ͏֖ י וַיְהִ֕ וַתִּ͏רְעֶ֖ינָה412 בָּ͏שָׂ͏ר֑ dת וּ͏בְרִיאֹ֣ ה מַרְאֶ֖ cיְפֹ֥ות bפָּ͏רֹ֔ות שֶׁ͏בַ֣ע 1 עֹלֹת֙ ר מִן־הַיְאֹ֗
fוְדַקּ֣͏ֹות ה מַרְאֶ֖ רָעֹ֥ות ר מִן־הַיְאֹ֔ אַחֲרֵיהֶן֙ עֹלֹ֤ות1 אֲחֵרֹ֗ות bפָּ͏רֹ֣ות שֶׁ͏֧בַע ה וְהִנֵּ͏֞ 3 חוe͏ּ׃ בָּ͏אָֽ
הַמַּ͏רְאֶה֙ רָעֹ֤ות bהַפָּ͏רֹ֗ות וַתּ͏אֹכַלְ֣נָה 4 ר׃ הַיְאֹֽ ת עַל־שְׂ͏פַ֥ bהַפָּ͏רֹ֖ות צֶל אֵ֥ דְנָה תַּ͏עֲמֹ֛ וַֽ בָּ͏שָׂ͏ר֑
hן וַיִּ͏ישָׁ͏֕ 5 ה׃ פַּ͏רְעֹֽ gץ וַיִּ͏יקַ֖ dת וְהַבְּ͏רִיאֹ֑ ה הַמַּ͏רְאֶ֖ cת יְפֹ֥ bהַפָּ͏רֹ֔ות שֶׁ͏בַ֣ע אֵת֚ ר הַבָּ͏שָׂ͏֔ fת וְדַקֹּ͏֣
שֶׁ͏בַ֣ע וְהִנֵּ͏ה֙ 6 וְטֹבֹֽות׃ dבְּ͏רִיאֹ֥ות ד אֶחָ֖ בְּ͏קָנֶה֥ עֹלֹ֛ות1 iים שִׁ͏בֳּ͏לִ֗ שֶׁ͏בַ֣ע ׀ וְהִנֵּ͏ה֣ שֵׁ͏נִי֑ת aיַּ͏חֲלֹ֖ם  וַֽ
fהַדַּ͏קּ֔͏ֹות iהַשִּׁ͏בֳּ͏לִ֣ים l֙עְנָה וַתִּ͏בְלַ֨ 7 ן׃ אַחֲרֵיהֶֽ kצֹמְחֹ֖ות ים קָדִ֑ jת וּ͏שְׁ͏דוּ͏פֹ֣ fדַּ͏קּ֖͏ֹות iים שִׁ͏בֳּ͏לִ֔
קֶר֙ בַבֹּ͏֨ י וַיְהִ֤ 8 חֲלֹֽום׃ וְהִנֵּ͏ה֥ ה פַּ͏רְעֹ֖ gץ וַיִּ͏יקַ֥ mוְהַמְּ͏לֵאֹ֑ות dהַבְּ͏רִיאֹ֖ות iים שִּׁ͏בֳּ͏לִ֔ הַֽ שֶׁ͏בַ֣ע אֵת֚
ה פַּ͏רְעֹ֤ ר וַיְסַפֵּ͏֨ וְאֶת־כָּ͏ל־חֲכָמֶי֑הָ יִם מִצְרַ֖ oי אֶת־כָּ͏ל־חַרְטֻמֵּ͏֥ א וַיִּ͏קְרָ֛ ח וַיִּ͏שְׁ͏לַ֗ רוּ͏חֹ֔ו nוַתִּ͏פָּ͏עֶ֣ם

a גָּ͏נַב robar. (40)
b מְא֫וּ͏מָה cualquier, cualquiera, cualquier

cosa, nada. (32)
c אָפָה hornear. (25) qal part. mp abs.
d פָּ͏תַר interpretar (un sueño). (9)
e סַל cesta. (15)
f חֹרִי pan o pastel blanco. (1)
g עֶלְיֹון alto. (23)
h מַאֲכָל alimento, comida. (30)
i פִּ͏תְרֹון interpretación (de un sueño). (5)
j תָּ͏לָה colgar. (29)
k מִשְׁ͏תֶּ͏ה fiesta, bebida, banquete. (46)
l מַשְׁ͏קֶה mayordomo, copero. (13)
m כּ͏ֹוס (f) taza. (31)

41
a חָלַם soñar. (28)

b פָּ͏רָה (f) novilla, vaca. (26)
c יָפֶה justo, hermoso, bello. (43)
d בָּ͏רִיא gordo. (13)
e אָחוּ͏ cañas, juncos. (3)
f דַּ͏ק delgado, pequeño, fino. (14)
g יָקַץ despertar. (10)
h יָשֵׁ͏ן dormir. (20)
i לֶת שִׁ͏בֹּ͏֫ (f) espiga de grano. (15)
j שָׁ͏דַף quemar, arruinar. (3) qal part. pas.

fp con.
k צָמַח brotar, florecer. (33)
l בָּ͏לַע tragar, consumir. (50)
m מָלֵא estar lleno, llenar. (58)
n [פעם] empujar, impulsar. (5)
o חַרְטֹם grabador, escritor, mago. (11)

1 עָשָׂ͏ה qal perf. 1cs
2 שׂ͏וּ͏ם qal perf. 3cp
3 רָאָה qal vyqtl. 3ms
4 עָנָה qal vyqtl. 3ms
5 נָשָׂ͏א qal imperf. 3ms
6 יָלַד ho. inf. con.
7 עָשָׂ͏ה qal vyqtl. 3ms

8 נָשָׂ͏א qal vyqtl. 3ms
9 נָתַן qal vyqtl. 3ms
שָׁ͏כַח10 qal vyqtl. 3ms + 3ms (sufij.)

41
1 עָלָה qal part. fp abs.
2 רָעָה qal vyqtl. 3fp
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ה אֶת־פַּ͏רְעֹ֖ bים הַמַּ͏שְׁ͏קִ֔ שַׂ͏ר֣ וַיְדַבֵּ͏ר֙ 9 ה׃ לְפַרְעֹֽ ם אֹותָ֖ aר וְאֵין־פּ͏ֹותֵ֥ אֶת־חֲלֹמֹ֔ו לָהֶם֙
eר בְּ͏מִשְׁ͏מַ֗ י אֹתִ֜ ן1 וַיִּ͏תֵּ͏֨ יו עַל־עֲבָדָ֑ d֣קָצַף ה פַּ͏רְעֹ֖ 10 הַיּֽ͏ֹום׃ יר מַזְכִּ͏֥ י אֲנִ֖ cי אֶת־חֲטָאַ֕ ר לֵאמֹ֑
וָה֑וּ͏א אֲנִי֣ ד אֶחָ֖ יְלָה בְּ͏לַ֥ חֲלֹ֛ום hוַנַּ͏ֽחַלְמָ֥ה 11 יםg׃ הָאֹפִֽ ר שַׂ͏֥ ת וְאֵ֖ י אֹתִ֕ fים הַטַּ͏בָּ͏חִ֔ שַׂ͏ר֣ בֵּ͏י֚ת
סַפֶּ͏ר־לֹ֔ו וַנְּ͏֨ fים הַטַּ͏בָּ͏חִ֔ לְשַׂ͏ר֣ עֶבֶ֚ד י עִבְרִ֗ נַעַ֣ר נוּ͏ אִתָּ͏֜ ם וְשָׁ͏֨ 12 מְנוh͏ּ׃ חָלָֽ חֲלֹמֹ֖ו iכְּ͏פִתְרֹ֥ון ישׁ͏ אִ֛
י אֹתִ֛ הָיָה֑ כֵּ͏ן֣ תַרa־לָ֖נוּ͏ פָּ͏ֽ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ י וַיְהִ֛ 13 רa׃ פָּ͏תָֽ כַּ͏חֲלֹמֹ֖ו ישׁ͏ אִ֥ אֶת־חֲלֹמֹתֵ֑ינוּ͏ וַיִּ͏פְתָּ͏רa־לָ֖נוּ͏
מִן־הַבּ֑͏ֹור הו2͏ּ וַיְרִיצֻ֖ ף אֶת־יֹוסֵ֔ וַיִּ͏קְרָ֣א פַּ͏רְעֹה֙ וַיִּ͏שְׁ͏לַח֤ 14 הk׃ תָלָֽ וְאֹתֹ֥ו jעַל־כַּ͏נִּ͏֖י יב הֵשִׁ͏֥
hמְתִּ͏י חָלַ֔ חֲלֹ֣ום ף אֶל־יֹוסֵ֔ פַּ͏רְעֹה֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ 15 ה׃ אֶל־פַּ͏רְעֹֽ א ֹ֖ וַיָּ͏ב nיו שִׂ͏מְלֹתָ֔ m֣וַיְחַלֵּ͏ף l֙וַיְגַלַּ͏ח
עַן3 וַיַּ͏֨ 16 אֹתֹֽו׃ aר לִפְתֹּ͏֥ חֲלֹ֖ום ע תִּ͏שְׁ͏מַ֥ ר לֵאמֹ֔ יךָ֙ עָלֶ֨ שָׁ͏מַ֤עְתִּ͏י י וַאֲנִ֗ אֹתֹ֑ו אֵי֣ן aר וּ͏פֹתֵ֖
ה פַּ͏רְעֹ֖ ר וַיְדַבֵּ͏֥ 17 ה׃ פַּ͏רְעֹֽ אֶת־שְׁ͏לֹ֥ום יַעֲנֶה֖ ים אֱלֹהִ֕ oבִּ͏לְעָדָ֑י ר לֵאמֹ֖ ה אֶת־פַּ͏רְעֹ֛ יֹוסֵ֧ף
pפָּ͏רֹ֔ות שֶׁ͏בַ֣ע עֹלֹת4֙ ר מִן־הַיְאֹ֗ וְהִנֵּ͏ה֣ 18 ר׃ הַיְאֹֽ ת עַל־שְׂ͏פַ֥ ד עֹמֵ֖ י הִנְנִ֥ י בַּ͏חֲלֹמִ֕ אֶל־יֹוסֵף֑
עֹלֹ֣ות4 אֲחֵרֹות֙ pבַע־פָּ͏רֹ֤ות שֶׁ͏ֽ ה וְהִנֵּ͏֞ 19 חוt͏ּ׃ בָּ͏אָֽ וַתִּ͏רְעֶ֖ינָה5 sאַר תֹּ͏֑ rת וִיפֹ֣ ר בָּ͏שָׂ͏֖ qבְּ͏רִיאֹ֥ות
רֶץ בְּ͏כָל־אֶ֥ wכָהֵ֛נָּ͏ה יתִי6 א־רָאִ֧ ֹֽ ל בָּ͏שָׂ͏ר֑ vוְרַקּ֣͏ֹות ד מְאֹ֖ sאַר תֹּ͏֛ וְרָעֹ֥ות uדַּ͏לּ֨͏ֹות ן אַחֲרֵיהֶ֔
הָרִאשֹׁ͏נֹ֖ות pהַפָּ͏רֹ֛ות שֶׁ͏֧בַע אֵת֣ וְהָרָעֹ֑ות vהָרַקּ֖͏ֹות pהַפָּ͏רֹ֔ות לְנָה֙ וַתּ͏אֹכַ֨ 20 עxַ׃ לָרֹֽ יִם מִצְרַ֖
ע רַ֔ וּ͏מַרְאֵיהֶן֣ נָה אֶל־קִרְבֶּ͏֔ כִּ͏י־בָא֣ו7͏ּ נֹודַע֙ א ֹ֤ וְל נָה אֶל־קִרְבֶּ͏֗ אנָה ֹ֣ וַתָּ͏ב 21 תq׃ הַבְּ͏רִיאֹֽ
בְּ͏קָנֶה֥ עֹלֹ֛ת4 aaים שִׁ͏בֳּ͏לִ֗ שֶׁ͏בַ֣ע ׀ וְהִנֵּ͏ה֣ י בַּ͏חֲלֹמִ֑ רֶא8 וָאֵ֖ 22 ץz׃ וָאִיקָֽ y֑בַּ͏תְּ͏חִלָּ͏ה ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֖
ים קָדִ֑ aeשְׁ͏דֻפֹ֣ות adדַּ͏קּ֖͏ֹות acצְנֻמֹ֥ות aaים שִׁ͏בֳּ͏לִ֔ שֶׁ͏בַ֣ע וְהִנֵּ͏ה֙ 23 וְטֹבֹֽות׃ abת מְלֵאֹ֥ ד אֶחָ֖
הַטֹּ͏בֹ֑ות aaים שִׁ͏בֳּ͏לִ֖ הַֽ בַע שֶׁ͏֥ אֵ֛ת adת הַדַּ͏קֹּ͏֔ aaהָשִׁ͏בֳּ͏לִ֣ים agָ֙עְן וַתִּ͏בְלַ֨ 24 ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ afצֹמְחֹ֖ות
ה פַּ͏רְעֹ֖ חֲלֹ֥ום ה אֶל־פַּ͏רְעֹ֔ יֹוסֵף֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ 25 י׃ לִֽ מַגִּ͏֖יד9 ין וְאֵ֥ ahים חַרְטֻמִּ͏֔ אֶל־הַֽ וָֽאֹמַר֙
שָׁ͏נִים֙ שֶׁ͏֤בַע ת הַטֹּ͏בֹ֗ pת פָּ͏רֹ֣ שֶׁ͏֧בַע 26 ה׃ לְפַרְעֹֽ יד הִגִּ͏֥ ה עֹשֶׂ͏֖ ים הָאֱלֹהִ֛ אֲשֶׁ͏֧ר אֵת֣ ה֑וּ͏א אֶחָד֣

a פָּ͏תַר interpretar (un sueño). (9)
b מַשְׁ͏קֶה mayordomo, copero. (13)
c חֵטְא pecado. (35)
d קָצַף estar enojado, tener ira. (34)
e מִשְׁ͏מָר custodia, cárcel. (22)
f טַבָּ͏ח guardia, cocinero. (32)
g אָפָה hornear. (25) qal part. mp abs.
h חָלַם soñar. (28) qal vyqtl. 1cp
i פִּ͏תְרֹון interpretación (de un sueño). (5)
j כֵּ͏ן base, pedestal, oficio. (17)
k תָּ͏לָה colgar. (29)
l [גלח] ser calvo, afeitar. (23)
m חָלַף pasar o alejarse, pasar por. (28)
n שִׂ͏מְלָה (f) envoltura, manto. (31)
o בִּ͏לְעֲדֵי aparte de, excepto, sin. (17)
p פָּ͏רָה (f) novilla, vaca. (26)
q בָּ͏רִיא gordo. (13)
r יָפֶה justo, hermoso, bello. (43)

s אַר תֹּ͏֫ contorno, forma, apariencia. (15)
t אָחוּ͏ cañas, juncos. (3)
u דַּ͏לָּ͏ה (f) pobre. (6)
v רַק delgado, angosto. (3)
w הֵנָּ͏ה ellas. (48)
x רֹעַ maldad, malicia. (19)
y תְּ͏חִלָּ͏ה (f) comienzo. (23)
z יָקַץ despertar. (10)
aa לֶת שִׁ͏בֹּ͏֫ (f) espiga de grano. (15)
ab מָלֵא estar lleno, llenar. (58)
ac צָנַם secarse, endurecerse. (1) qal part.

pas. fp abs.
ad דַּ͏ק delgado, pequeño, fino. (14)
ae שָׁ͏דַף quemar, arruinar. (3) qal part. pas.

fp con.
af צָמַח brotar, florecer. (33)
ag בָּ͏לַע tragar, consumir. (50)
ah חַרְטֹם grabador, escritor, mago. (11)

1 נָתַן qal vyqtl. 3ms
2 רוּ͏ץ hi. vyqtl. 3mp + 3ms (sufij.)
3 עָנָה qal vyqtl. 3ms
4 עָלָה qal part. fp abs.
5 רָעָה qal vyqtl. 3fp

6 רָאָה qal perf. 1cs
7 בּ͏ֹוא qal perf. 3cp
8 רָאָה qal vyqtl. 1cs
9 [נגד] hi. part. ms abs.
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ה֑וּ͏א ים לֵאלֹהִ֣ ט הַמִּ͏שְׁ͏פָּ͏֖ י כִּ͏֥ ישׁ͏ מִפְּ͏נֵי־אִ֔ b֙͏ּתָג֨וּ͏רו א ֹ֤ ל תִּ͏שְׁ͏מָע֔וּ͏ן1 ֙ כַּ͏גָּ͏דֹל aן כַּ͏קָּ͏טֹ֤ ט בַּ͏מִּ͏שְׁ͏פָּ͏֗
וא הַהִ֑ בָּ͏עֵת֣ אֶתְכֶ֖ם וָאֲצַוֶּ͏ה4֥ 18 יו3׃ וּ͏שְׁ͏מַעְתִּ͏ֽ אֵלַ֖י תַּ͏קְרִב֥וּ͏ן2 ם מִכֶּ͏֔ c֣יִקְשֶׁ͏ה אֲשֶׁ͏ר֣ וְהַדָּ͏בָר֙
֩ הַגָּ͏דֹול כָּ͏ל־הַמִּ͏דְבָּ͏ר֣ אֵת֣ לֶךְ וַנֵּ͏֡ ב מֵחֹרֵ֗ וַנִּ͏סַּ͏ע6֣ 19 תַּ͏עֲשֽׂ͏וּ͏ן5׃ ר אֲשֶׁ͏֥ ים כָּ͏ל־הַדְּ͏בָרִ֖ ת אֵ֥
אֹתָ֑נוּ͏ ינוּ͏ אֱלֹהֵ֖ יְהוָה֥ צִוָּ͏ה֛ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ י אֱמֹרִ֔ הָֽ הַר֣ רֶךְ דֶּ͏֚ ם7 רְאִיתֶ֗ אֲשֶׁ͏ר֣ הַה֜וּ͏א א וְהַנּ͏ֹורָ֨
ינוּ͏ אֱלֹהֵ֖ אֲשֶׁ͏ר־יְהוָה֥ י הָאֱמֹרִ֔ עַד־הַר֣ בָּ͏אתֶם8֙ אֲלֵכֶם֑ ר וָאֹמַ֖ 20 בַּ͏רְנֵֽעַ׃ שׁ͏ קָדֵ֥ עַ֖ד א ֹ֕ וַנָּ͏ב
ר דִּ͏בֶּ͏֨ כַּ͏אֲשֶׁ͏ר֩ ש10͏ׁ רֵ֗ עֲלֵה֣ אֶת־הָאָרֶ֑ץ לְפָנֶי֖ךָ אֱלֹהֶ֛יךָ יְהוָה֧ ן נָתַ֨ אֵה רְ֠ 21 נוּ͏׃ לָֽ ן9 נֹתֵ֥
וַתּ͏אֹמְר֗וּ͏ כֻּ͏לְּ͏כֶם֒ ֮ אֵלַי וַתִּ͏קְרְב֣וּ͏ן11 22 תd׃ וְאַל־תֵּ͏חָֽ א אַל־תִּ͏ירָ֖ ךְ לָ֔ יךָ֙ אֲבֹתֶ֨ אֱלֹהֵ֤י ה יְהוָ֜
אֲשֶׁ͏ר֣ רֶךְ֙ אֶת־הַדֶּ͏֨ ר דָּ͏בָ֔ נוּ͏֙ אֹתָ֨ בוּ͏ וְיָשִׁ͏֤ אֶת־הָאָרֶ֑ץ וְיַחְפְּ͏רוe͏ּ־לָ֖נוּ͏ ינוּ͏ לְפָנֵ֔ אֲנָשִׁ͏ים֙ נִשְׁ͏לְחָ֤ה
שְׁ͏נֵי֣ם מִכֶּ͏ם֙ ח12 וָאֶקַּ͏֤ הַדָּ͏בָר֑ בְּ͏עֵינַי֖ ב וַיִּ͏יטַ֥ 23 ן׃ אֲלֵיהֶֽ א ֹ֖ נָב ר אֲשֶׁ͏֥ ים עָרִ֔ הֶֽ וְאֵת֙ הּ͏ נַעֲלֶה־בָּ͏֔
ל אֶשְׁ͏כֹּ͏֑ עַד־נַחַ֣ל אוּ͏ וַיָּ͏בֹ֖ רָה הָהָ֔ וַיַּ͏עֲל֣ו14͏ּ וַיִּ͏פְנו13֙͏ּ 24 בֶט׃ לַשָּׁ͏ֽ ד אֶחָ֖ ישׁ͏ אִ֥ ים אֲנָשִׁ͏֔ עָשָׂ͏ר֣
דָבָר֙ אֹתָ֤נוּ͏ בוּ͏ וַיָּ͏שִׁ͏֨ אֵלֵי֑נוּ͏ דו16͏ּ וַיּ͏ֹורִ֖ רֶץ הָאָ֔ י מִפְּ͏רִ֣ בְיָדָם֙ וַיִּ͏קְח֤ו15͏ּ 25 הּ͏׃ אֹתָֽ f͏ּיְרַגְּ͏ל֖ו  וַֽ
h͏ּוַתַּ͏מְר֕ו לַעֲלֹ֑ת17 gם אֲבִיתֶ֖ א ֹ֥ וְל 26 נוּ͏׃ לָֽ ן9 נֹתֵ֥ ינוּ͏ אֱלֹהֵ֖ אֲשֶׁ͏ר־יְהוָה֥ רֶץ הָאָ֔ טֹובָה֣ ֹ֣אמְר֔וּ͏ וַיּ͏
נו18͏ּ הֹוצִיאָ֖ נוּ͏ אֹתָ֔ יְהוָה֙ jבְּ͏שִׂ͏נְאַ֤ת אמְר֔וּ͏ ֹ֣ וַתּ͏ בְאָהֳלֵיכֶם֙ i͏ּוַתֵּ͏רָגְנ֤ו 27 ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ יְהוָה֖ י אֶת־פִּ͏֥
֩ אַחֵינוּ͏ ים20 עֹלִ֗ אֲנַחְ֣נוּ͏ ׀ k֣אָנָה 28 נו19͏ּ׃ לְהַשְׁ͏מִידֵֽ י הָאֱמֹרִ֖ בְּ͏יַד֥ אֹתָ֛נוּ͏ ת לָתֵ֥ מִצְרָ֑יִם מֵאֶרֶ֣ץ
בַּ͏שָּׁ͏מָיִ֑ם mת וּ͏בְצוּ͏רֹ֖ גְּ͏דֹלֹ֥ת ים עָרִ֛ נּ͏וּ͏ מִמֶּ͏֔ וָרָם21֙ גָּ͏דֹ֤ול עַם֣ ר לֵאמֹ֗ נוּ͏ אֶת־לְבָבֵ֜ l͏ּסּ͏ו הֵמַ֨
ם׃ מֵהֶֽ ירְא֖וּ͏ן23 וְֽלאֹ־תִֽ oעַרְצ֥וּ͏ן לאֹ־תַֽ אֲלֵכֶם֑ ר וָאֹמַ֖ 29 ם׃ שָׁ͏ֽ ינו22͏ּ רָאִ֥ nים עֲנָקִ֖ וְגַם־בְּ͏נֵי֥
יִם בְּ͏מִצְרַ֖ אִתְּ͏כֶם֛ עָשָׂ͏֧ה ר אֲשֶׁ͏֨ כֹל כְּ͏֠ לָכֶם֑ יִלָּ͏חֵם֣ ה֖וּ͏א ם לִפְנֵיכֶ֔ הַהֹלֵך24ְ֣ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ יְהוָה֤ 30

a קָטֹן pequeño, insignificante. (55)
b גּ͏וּ͏ר temer. (10)
c קָשָׁ͏ה endurecer, ser duro, severo. (28)
d חָתַת estar destrozado, consternado. (51)
e חָפַר cavar, buscar. (22)
f רָגַל ir a pie, espiar. (25)
g אָבָה estar dispuesto, consentir. (54) qal

perf. 2mp
h מָרָה ser contencioso, rebelde. (45) hi.

vyqtl. 2mp

i רָגַן murmurar, susurrar. (3)
j שִׂ͏נְאָה (f) odiar, odio. (17)
k אָן ¿dónde? ¿a dónde? (43)
l [מסס] disolver, derretir. (21) hi. perf. 3cp
m בָּ͏צַר cortar, fortalecer, hacer inaccesible.

(38)
n עֲנָקִי Anaquim, hijos de Anac, anaquitas.

(9)
o עָרַץ temblar, hacer temblar. (15) qal

imperf. 2mp + nun paragógico (sufij.)

1 שָׁ͏מַע qal imperf. 2mp + nun
paragógico (sufij.)

2 קָרַב hi. imperf. 2mp + nun
paragógico (sufij.)

3 שָׁ͏מַע qal vqtl. 1cs + 3ms (sufij.)
4 [צוה] pi. vyqtl. 1cs
5 עָשָׂ͏ה qal imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
6 נָסַע qal vyqtl. 1cp
7 רָאָה qal perf. 2mp
8 בּ͏ֹוא qal perf. 2mp
9 נָתַן qal part. ms abs.
יָרַש10͏ׁ qal imperat. 2ms
קָרַב11 qal vyqtl. 2mp + nun

paragógico (sufij.)

לָקַח12 qal vyqtl. 1cs
פָּ͏נָה13 qal vyqtl. 3mp
עָלָה14 qal vyqtl. 3mp
לָקַח15 qal vyqtl. 3mp
יָרַד16 hi. vyqtl. 3mp
עָלָה17 qal inf. con.
יָצָא18 hi. perf. 3ms + 1cp (sufij.)
19 [שׁ͏מד] hi. inf. con. + 1cp (sufij.)
עָלָה20 qal part. mp abs.
רוּ͏ם21 qal part. ms abs.
רָאָה22 qal perf. 1cp
יָרֵא23 qal imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
הָלַך24ְ qal part. ms abs.
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ישׁ͏ יִשָּׂ͏א3־אִ֖ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ יךָ אֱלֹהֶ֔ יְהוָה֣ נְשָׂ͏אֲך2ָ֙ אֲשֶׁ͏֤ר ית1ָ רָאִ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ וּ͏בַמִּ͏דְבָּ͏ר֙ 31 ם׃ לְעֵינֵיכֶֽ
הַזֶּ͏ה֑ ר וּ͏בַדָּ͏בָ֖ 32 הַזֶּ͏ֽה׃ עַד־הַמָּ͏קֹ֥ום עַד־בֹּ͏אֲכֶ֖ם4 ם הֲלַכְתֶּ͏֔ אֲשֶׁ͏ר֣ רֶךְ֙ בְּ͏כָל־הַדֶּ͏֨ אֶת־בְּ͏נֹ֑ו
מָקֹ֖ום לָכֶם֛ aלָת֥וּ͏ר רֶךְ בַּ͏דֶּ͏֗ ם לִפְנֵיכֶ֜ ך5ְ הַהֹלֵ֨ 33 ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ בַּ͏יהוָה֖ ם מַאֲמִינִ֔ ינְכֶם֙ אֵֽ
ע וַיִּ͏שְׁ͏מַ֥ 34 םb׃ יֹומָֽ וּ͏בֶעָנָ֖ ן הּ͏ לְכוּ͏־בָ֔ תֵּ͏ֽ אֲשֶׁ͏ר֣ רֶךְ֙ בַּ͏דֶּ͏֨ תְכֶם7֙ לַרְאֹֽ יְלָה לַ֗ ׀ בָּ͏אֵשׁ֣͏ תְכֶם6֑ חֲנֹֽ לַֽ
לֶּ͏ה הָאֵ֔ בָּ͏אֲנָשִׁ͏֣ים אִישׁ͏֙ ה אִם־יִרְאֶ֥ 35 ר׃ לֵאמֹֽ ע וַיִּ͏שָּׁ͏בַ֥ cף וַיִּ͏קְצֹ֖ דִּ͏בְרֵיכֶם֑ אֶת־קֹ֣ול יְהוָה֖
dי זֽוּ͏לָתִ֞ 36 ם׃ לַאֲבֹתֵיכֶֽ ת לָתֵ֖ עְתִּ͏י נִשְׁ͏בַּ͏֔ אֲשֶׁ͏ר֣ ה הַטּ͏ֹובָ֔ הָאָרֶ֣ץ אֵת֚ הַזֶּ͏ה֑ ע הָרָ֖ הַדּ֥͏ֹור
ר אֲשֶׁ͏֥ עַן יַ֕ וּ͏לְבָנָי֑ו הּ͏ רַךְ־בָּ͏֖ דָּ͏ֽ ר אֲשֶׁ͏֥ אֶת־הָאָ֛רֶץ וְלֹֽו־אֶתֵּ͏֧ן9 נָּ͏ה8 יִרְאֶ֔ ה֣וּ͏א בֶּ͏ן־יְפֻנֶּ͏ה֙ כָּ͏לֵב֤
ם׃ שָׁ͏ֽ א ֹ֥ לאֹ־תָב ה גַּ͏ם־אַתָּ͏֖ ר לֵאמֹ֑ fבִּ͏גְלַלְכֶ֖ם ה יְהוָ֔ eף ֣ הִתְאַנַּ͏ גַּ͏ם־בִּ͏י֙ 37 יְהוָֽה׃ י אַחֲרֵ֥ מִלֵּ͏֖א
ל׃ אֶת־יִשְׂ͏רָאֵֽ gיַנְחִלֶ֥נָּ͏ה כִּ͏י־ה֖וּ͏א ק חַזֵּ͏֔ אֹתֹ֣ו שָׁ͏מָּ֑͏ה יָב֣אֹ ה֖וּ͏א יךָ לְפָנֶ֔ הָעֹמֵד֣ נוּ͏ן֙ בִּ͏ן יְהֹושֻׁ͏֤עַ 38

מָּ͏ה הֵ֖ ע וָרָ֔ טֹ֣וב הַיּ͏ֹום֙ לאֹ־יָדְע֤וּ͏ ר אֲשֶׁ͏֨ וּ֠͏בְנֵיכֶם ה יִהְיֶ֗ i֣לָבַז ם אֲמַרְתֶּ͏֜ ר אֲשֶׁ͏֨ h֩וְטַפְּ͏כֶם 39
רָה הַמִּ͏דְבָּ͏֖ וּ͏סְע֥וּ͏ לָכֶם֑ פְּ͏נ֣וּ͏ ם וְאַתֶּ͏֖ 40 יִירָשֽׁ͏וּ͏ה11͏ָּ׃ ם וְהֵ֖ נָּ͏ה10 אֶתְּ͏נֶ֔ וְלָהֶם֣ שָׁ͏מָּ֑͏ה אוּ͏ יָבֹ֣
ל כְּ͏כֹ֥ מְנוּ͏ וְנִלְחַ֔ נַעֲלֶה֙ אֲנַחְ֤נוּ͏ יהוָה֒ לַֽ ֮ חָטָאנוּ͏ י אֵלַ֗ וַתּ͏אֹמְר֣וּ͏ ׀ תַּ͏עֲנ֣ו12͏ּ וַֽ 41 יַם־סֽוּ͏ףj׃ רֶךְ דֶּ͏֥
רָה׃ הָהָֽ לַעֲלֹ֥ת14 l͏ּינו וַתָּ͏הִ֖ מִלְחַמְתּ֔͏ֹו אֶת־כְּ͏לֵי֣ אִי֚שׁ͏ k͏ּוַֽתַּ͏חְגְּ͏ר֗ו אֱלֹהֵי֑נוּ͏ יְהוָה֣ אֲשֶׁ͏ר־צִוָּ͏נ֖ו13͏ּ
֙ וְלאֹ בְּ͏קִרְבְּ͏כֶם֑ ֖ נִּ͏י אֵינֶ י כִּ͏֥ וְלאֹ־תִלָּ͏חֲ֣מ֔וּ͏ עֲלוּ͏֙ תַֽ א ֹ֤ ל לָהֶם֙ ר אֱמֹ֤ י אֵלַ֗ ה יְהוָ֜ אמֶר ֹ֨ וַיּ͏ 42
o͏ּוַתָּ͏זִ֖דו ה יְהוָ֔ י אֶת־פִּ͏֣ n֙͏ּוַתַּ͏מְרו שְׁ͏מַעְתֶּ͏֑ם א ֹ֣ וְל אֲלֵיכֶ֖ם ר וָאֲדַבֵּ͏֥ 43 ם15׃ אֹיְבֵיכֶֽ לִפְנֵי֖ m͏ּגְפ֔ו  תִּ͏נָּ͏ֽ
ם אֶתְכֶ֔ וַיִּ͏רְדְּ͏פ֣וּ͏ ם18 לִקְרַאתְכֶ֔ הַהוּ͏א֙ בָּ͏הָ֤ר ב17 הַיֹּ͏שֵׁ͏֨ י הָאֱמֹרִ֜ א וַיֵּ͏צֵ֨ 44 רָה׃ הָהָֽ וַתַּ͏עֲל֥ו16͏ּ
וַתִּ͏בְכּ֖͏ו19͏ּ בוּ͏ וַתָּ͏שֻׁ͏֥ 45 ה׃ עַד־חָרְמָֽ יר בְּ͏שֵׂ͏עִ֖ אֶתְכֶם֛ q͏ּיַּ͏כְּ͏ת֥ו  וַֽ pים הַדְּ͏בֹרִ֑ ינָה תַּ͏עֲשֶׂ͏֖ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥
ים רַבִּ͏֑ ים יָמִ֣ שׁ͏ בְקָדֵ֖ וַתֵּ͏שְׁ͏ב֥וּ͏ 46 ם׃ אֲלֵיכֶֽ rהֶאֱזִ֖ין א ֹ֥ וְל ם לְכֶ֔ בְּ͏קֹ֣ יְהוָה֙ א־שָׁ͏מַ֤ע ֹֽ וְל יְהוָה֑ לִפְנֵי֣

ם׃ יְשַׁ͏בְתֶּ͏ֽ ר אֲשֶׁ͏֥ ים כַּ͏יָּ͏מִ֖

a תּ͏וּ͏ר espiar, buscar, explorar. (23)
b יֹומָם por día, diariamente. (51)
c קָצַף estar enojado, tener ira. (34)
d זוּ͏לָה excepto, además. (16)
e אָנַף estar enojado; refunfuñar. (14)
f גָּ͏לָל a causa de, por el bien de. (10)
g נָחַל tomar posesión, heredar. (59) hi.

imperf. 3ms + 3fs (sufij.)
h טַף niño. (42)
i בַּ͏ז despojo, botín, saqueo. (25)
j סוּ͏ף cañas, juncos. (28)

k חָגַר ceñirse, ajustarse. (44)
l [הון] considerar algo como fácil. (1)
m נָגַף golpear, herir. (49) ni. imperf. 2mp
n מָרָה ser contencioso, rebelde. (45) hi.

vyqtl. 2mp
o זִיד hervir, bullir, actuar con orgullo. (10)
p דְּ͏בֹורָה (f) abeja. (4)
q כָּ͏תַת batir, aplastar a golpes. (17) hi.

vyqtl. 3mp
r [אזן] dar oído, escuchar, oír. (41)

1 רָאָה qal perf. 2ms
2 נָשָׂ͏א qal perf. 3ms + 2ms (sufij.)
3 נָשָׂ͏א qal imperf. 3ms
4 בּ͏ֹוא qal inf. con. + 2mp (sufij.)
5 הָלַךְ qal part. ms abs.
6 חָנָה qal inf. con. + 2mp (sufij.)
7 רָאָה hi. inf. con. + 2mp (sufij.)
8 רָאָה qal imperf. 3ms + 3fs (sufij.)
9 נָתַן qal imperf. 1cs
10 נָתַן qal imperf. 1cs + 3fs (sufij.)

יָרַש11͏ׁ qal imperf. 3mp + 3fs (sufij.)
עָנָה12 qal vyqtl. 2mp
13 [צוה] pi. perf. 3ms + 1cp (sufij.)
עָלָה14 qal inf. con.
אָיַב15 qal part. mp con. + 2mp (sufij.)
עָלָה16 qal vyqtl. 2mp
יָשַׁ͏ב17 qal part. ms abs.
קִרְאָה18 qal inf. con. + 2mp (sufij.)
בָּ͏כָה19 qal vyqtl. 2mp
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ס שָׁ͏נָֽה׃ ית אַחֲרִ֥ וְעַ֖ד ה הַשָּׁ͏נָ֔ a֙רֵשִׁ͏ית מֵֽ הּ͏ בָּ͏֔ יךָ֙ אֱלֹהֶ֨ יְהוָה֤ י עֵינֵ֨ יד תָּ͏מִ֗ אֹתָ֑הּ͏ דֹּ͏רֵ֣שׁ͏
ה לְאַהֲבָ֞ הַיּ֑͏ֹום אֶתְכֶ֖ם מְצַוֶּ͏ה֥ י אָנֹכִ֛ אֲשֶׁ͏֧ר י אֶל־מִצְוֹתַ֔ תִּ͏שְׁ͏מְעוּ͏֙ עַ אִם־שָׁ͏מֹ֤ ה וְהָיָ֗ 13

רb־אַרְצְכֶם֛ מְטַֽ י2 וְנָתַתִּ͏֧ 14 ם׃ וּ͏בְכָל־נַפְשְׁ͏כֶֽ בְּ͏כָל־לְבַבְכֶ֖ם וּ͏לְעָבְדֹ֔ו1 אֱלֹֽהֵיכֶם֙ אֶת־יְהוָה֤
בְּ͏שָׂ͏דְךָ֖ hעֵ֥שֶׂ͏ב י2 וְנָתַתִּ͏֛ 15 ךgָ׃ וְיִצְהָרֶֽ fָ֖ירֹשְׁ͏ך וְתִֽ eָדְגָנֶ֔ך וְאָסַפְתָּ͏֣ d͏ׁוּ͏מַלְקֹ֑וש cיֹורֶ֣ה בְּ͏עִתּ֖͏ֹו
וַעֲבַדְתֶּ͏ם֙ ם וְסַרְתֶּ͏֗ לְבַבְכֶם֑ iה יִפְתֶּ͏֖ ן פֶּ͏֥ ם לָכֶ֔ מְר֣וּ͏ הִשָּׁ͏ֽ 16 עְתָּ͏׃ וְשָׂ͏בָֽ וְאָכַלְתָּ͏֖ לִבְהֶמְתֶּ͏֑ךָ
יִם֙ אֶת־הַשָּׁ͏מַ֨ jוְעָצַ֤ר ם בָּ͏כֶ֗ ה אַף־יְהוָ֜ ה וְחָרָ֨ 17 ם׃ לָהֶֽ ם וְהִשְׁ͏תַּ͏חֲוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ ים אֱלֹהִ֣
הָאָרֶ֣ץ ֙ מֵעַל lה מְהֵרָ֗ וַאֲבַדְתֶּ͏֣ם k͏ּ֑אֶת־יְבוּ͏לָה ן3 תִתֵּ͏֖ א ֹ֥ ל ה וְהָאֲ֣דָמָ֔ bר מָטָ֔ א־יִהְיֶה֣ ֹֽ וְל
ל־נַפְשְׁ͏כֶם֑ וְעַֽ עַל־לְבַבְכֶ֖ם לֶּ͏ה אֵ֔ י אֶת־דְּ͏בָרַ֣ וְשַׂ͏מְתֶּ͏ם֙ 18 ם׃ לָכֶֽ ן4 נֹתֵ֥ יְהוָה֖ ר אֲשֶׁ͏֥ ה הַטֹּ͏בָ֔
אֹתָ֛ם ם וְלִמַּ͏דְתֶּ͏֥ 19 ם׃ עֵינֵיכֶֽ ין בֵּ͏֥ nת לְטֹוטָפֹ֖ וְהָי֥וּ͏ ם עַל־יֶדְכֶ֔ לְאֹות֙ אֹתָ֤ם mם וּ͏קְשַׁ͏רְתֶּ͏֨
ך8ָ׃ וּ͏בְקוּ͏מֶֽ וּֽ͏בְשָׁ͏כְבְּ͏ך7ָ֖ רֶךְ בַדֶּ͏֔ וּ͏בְלֶכְתְּ͏ך6ָ֣ ךָ֙ בְּ͏בֵיתֶ֨ בְּ͏שִׁ͏בְתְּ͏ך5ָ֤ בָּ͏ם֑ לְדַבֵּ͏ר֣ אֶת־בְּ͏נֵיכֶ֖ם
עַל֚ ם בְנֵיכֶ֔ וִימֵי֣ יְמֵיכֶם֙ יִרְבּ֤͏וּ͏ עַן לְמַ֨ 21 יךָ׃ וּ͏בִשְׁ͏עָרֶֽ ךָ בֵּ͏יתֶ֖ oעַל־מְזוּ͏זֹ֥ות וּ͏כְתַבְתָּ͏֛ם9 20
ס רֶץ׃ עַל־הָאָֽ יִם הַשָּׁ͏מַ֖ י כִּ͏ימֵ֥ לָהֶם֑ לָתֵ֣ת לַאֲבֹתֵיכֶ֖ם יְהוָה֛ נִשְׁ͏בַּ͏֧ע ר אֲשֶׁ͏֨ ה אֲדָמָ֔ הָֽ
לַעֲשֹׂ͏תָ֑ה11͏ּ אֶתְכֶ֖ם מְצַוֶּ͏ה֥ י אָנֹכִ֛ אֲשֶׁ͏֧ר את ֹ֗ הַזּ͏ אֶת־כָּ͏ל־הַמִּ͏צְוָה֣ תִּ͏שְׁ͏מְר֜וּ͏ן10 ר אִם־שָׁ͏מֹ֨ ֩ כִּ͏י 22

יְהוָה֛ יש13͏ׁ וְהֹורִ֧ 23 וּ͏לְדָבְקָהp־בֹֽו׃ בְּ͏כָל־דְּ͏רָכָ֖יו לָלֶ֥כֶת12 אֱלֹהֵיכֶם֛ אֶת־יְהוָה֧ ה לְאַהֲבָ֞
כָּ͏ל־הַמָּ͏קֹ֗ום 24 ם׃ מִכֶּ͏ֽ qים וַעֲצֻמִ֖ ים גְּ͏דֹלִ֥ ם גּ͏ֹויִ֔ ירִשְׁ͏תֶּ͏֣ם וִֽ מִלִּ͏פְנֵיכֶם֑ לֶּ͏ה הָאֵ֖ ם אֶת־כָּ͏ל־הַגּ͏ֹויִ֥
ת נְהַר־פְּ͏רָ֗ מִן־הַנָּ͏הָר֣ וְהַלְּ͏בָנֹ֜ון ר מִן־הַמִּ͏דְבָּ͏֨ יִהְיֶה֑ לָכֶם֣ בּ֖͏ֹו ף־רַגְלְכֶם֛ כַּ͏ֽ ךְ תִּ͏דְרֹ֧ ר אֲשֶׁ͏֨
uם וּ͏מֹֽורַאֲכֶ֜ tם פַּ͏חְדְּ͏כֶ֨ בִּ͏פְנֵיכֶם֑ ישׁ͏ אִ֖ sלאֹ־יִתְיַצֵּ͏֥ב 25 ם׃ גְּ͏בֻלְכֶֽ יִהְיֶה֖ rאַחֲרֹ֔ון הָֽ הַיָּ͏ם֣ וְעַד֙
ס ם׃ לָכֶֽ ר דִּ͏בֶּ͏֥ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֖ הּ͏ תִּ͏דְרְכוּ͏־בָ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ רֶץ֙ כָל־הָאָ֨ עַל־פְּ͏נֵי֤ ם אֱלֹֽהֵיכֶ֗ יְהוָה֣ ׀ יִתֵּ͏֣ן14
תִּ͏שְׁ͏מְע֗וּ͏ אֲשֶׁ͏ר֣ ת־הַבְּ͏רָכָה֑ אֶֽ 27 הv׃ וּ͏קְלָלָֽ בְּ͏רָכָ֖ה הַיּ֑͏ֹום לִפְנֵיכֶ֖ם ן4 נֹתֵ֥ י אָנֹכִ֛ ה רְאֵ֗ 26

֙ תִשְׁ͏מְעוּ͏ א ֹ֤ אִם־ל vה וְהַקְּ͏לָלָ֗ 28 הַיּֽ͏ֹום׃ אֶתְכֶ֖ם מְצַוֶּ͏ה֥ י אָנֹכִ֛ אֲשֶׁ͏֧ר ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔ יְהוָה֣ אֶל־מִצְוֹת֙
כֶת12 לָלֶ֗ הַיּ֑͏ֹום אֶתְכֶ֖ם מְצַוֶּ͏ה֥ י אָנֹכִ֛ אֲשֶׁ͏֧ר רֶךְ מִן־הַדֶּ͏֔ וְסַרְתֶּ͏֣ם ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔ יְהוָה֣ אֶל־מִצְוֹת֙

a רֵאשִׁ͏ית (f) primero, principio, jefe. (51)
b מָטַר lluvia. (38)
c יֹורֶה lluvia temprana. (3)
d מַלְקֹושׁ͏ lluvia tardía, lluvia de primavera.

(8)
e דָּ͏גָן grano, semilla. (40)
f תִּ͏ירֹושׁ͏ vino nuevo. (38)
g יִצְהָר aceite fresco. (23)
h שֶׂ͏ב עֵ֫ hierba, herbaje, vegetación. (33)
i פָּ͏תָה ser simple, seducir, engañar. (25)
j עָצַר restringir, retener. (46)
k יְבוּ͏ל producto del suelo. (13)

l מְהֵרָה (f) prisa, velocidad. (20)
m קָשַׁ͏ר atar, amarrar, conspirar. (44)
n טֹוטָפֹות (f) bandas, filacterias. (3)
o מְזוּ͏זָה (f) poste de puerta, marco de la

puerta. (19)
p דָּ͏בַק aferrarse, apegarse. (54)
q עָצוּ͏ם poderoso, numeroso. (31)
r אַחֲרֹון detrás, último. (51)
s [יצב] posicionarse, tomar posición. (48)
t חַד פַּ͏֫ miedo. (49)
u מֹורָא miedo. (11)
v קְלָלָה (f) maldición. (33)

1 עָבַד qal inf. con. + 3ms (sufij.)
2 נָתַן qal vqtl. 1cs
3 נָתַן qal imperf. 3fs
4 נָתַן qal part. ms abs.
5 יָשַׁ͏ב qal inf. con. + 2ms (sufij.)
6 הָלַךְ qal inf. con. + 2ms (sufij.)
7 שָׁ͏כַב qal inf. con. + 2ms (sufij.)
8 קוּ͏ם qal inf. con. + 2ms (sufij.)

9 כָּ͏תַב qal vqtl. 2ms + 3mp (sufij.)
שָׁ͏מַר10 qal imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
עָשָׂ͏ה11 qal inf. con. + 3fs (sufij.)
הָלַך12ְ qal inf. con.
יָרַש13͏ׁ hi. vqtl. 3ms
14 נָתַן qal imperf. 3ms
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יךָ אֱלֹהֶ֔ יְהוָה֣ יאֲך1ָ֙ יְבִֽ י כִּ͏֤ ה וְהָיָ֗ 29 ס ם׃ א־יְדַעְתֶּ͏ֽ ֹֽ ל ר אֲשֶׁ͏֥ ים אֲחֵרִ֖ ים אֱלֹהִ֥ י אַחֲרֵ֛
ים גְּ͏רִזִ֔ עַל־הַר֣ אֶת־הַבְּ͏רָכָה֙ וְנָתַתָּ͏֤ה4 לְרִשְׁ͏תָּ͏֑ה3͏ּ מָּ͏ה בָא2־שָׁ͏֖ ה אֲשֶׁ͏ר־אַתָּ͏֥ רֶץ אֶל־הָאָ֕
מֶשׁ͏ הַשֶּׁ͏֔ bמְבֹ֣וא רֶךְ דֶּ͏֚ ֙ חֲרֵי אַֽ ן הַיַּ͏רְדֵּ͏֗ בְּ͏עֵבֶ֣ר מָּ͏ה הֲלאֹ־הֵ֜ 30 ל׃ עֵיבָֽ ר עַל־הַ֥ aוְאֶת־הַקְּ͏לָלָ֖ה
ים עֹבְרִ֣ אַתֶּ͏ם֙ י כִּ͏֤ 31 ה׃ מֹרֶֽ d֥אֵלֹונֵי צֶל אֵ֖ ל הַגִּ͏לְגָּ͏֔ cמ֚וּ͏ל בָּ͏עֲרָבָה֑ הַיֹּ͏שֵׁ͏֖ב5 י כְּ͏נַעֲנִ֔ הַֽ רֶץ֙ בְּ͏אֶ֨
הּ͏ אֹתָ֖ ם ירִשְׁ͏תֶּ͏֥ וִֽ לָכֶם֑ נֹתֵ֣ן7 אֱלֹהֵיכֶ֖ם אֲשֶׁ͏ר־יְהוָה֥ רֶץ אֶת־הָאָ֔ לָרֶ֣שֶׁ͏ת6 ֙ לָבאֹ ן אֶת־הַיַּ͏רְדֵּ͏֔
ן7 נֹתֵ֥ י אָנֹכִ֛ אֲשֶׁ͏֧ר ים וְאֶת־הַמִּ͏שְׁ͏פָּ͏טִ֑ ים חֻקִּ͏֖ כָּ͏ל־הַֽ ת אֵ֥ לַעֲשׂ֔͏ֹות8 וּ͏שְׁ͏מַרְתֶּ͏֣ם 32 הּ͏׃ ישַׁ͏בְתֶּ͏ם־בָּ͏ֽ וִֽ

הַיּֽ͏ֹום׃ לִפְנֵיכֶ֖ם

Adoración en el lugar elegido

יְהוָ֜ה ן נָתַ֨ אֲשֶׁ͏ר֩ רֶץ בָּ͏אָ֕ לַעֲשׂ͏ֹות2֒ תִּ͏שְׁ͏מְר֣וּ͏ן1 אֲשֶׁ͏ר֣ ֮ וְהַמִּ͏שְׁ͏פָּ͏טִים ים חֻקִּ͏֣ הַֽ לֶּ͏ה אֵ֠ ה׃12 עַל־הָאֲדָמָֽ חַיִּ͏֖ים ם אֲשֶׁ͏ר־אַתֶּ͏֥ ים כָּ͏ל־הַיָּ͏מִ֔ לְרִשְׁ͏תָּ͏֑ה3͏ּ לְךָ֖ אֲבֹתֶ֛יךָ אֱלֹהֵ֧י
ם אֹתָ֖ ים5 יֹרְשִׁ͏֥ אַתֶּ͏֛ם ר אֲשֶׁ͏֥ ם הַגּ͏ֹויִ֗ בְדוּ͏־שָׁ͏ם֣ עָֽ אֲשֶׁ͏֧ר ת־כָּ͏ל־הַמְּ͏קֹמֹ֞ות אֶֽ אַבְּ͏דוּ͏ן4 תְּ͏֠ אַבֵּ͏ד֣ 2

bוְנִתַּ͏צְתֶּ͏֣ם 3 רַעֲנָןa׃ כָּ͏ל־עֵ֥ץ חַת וְתַ֖ וְעַל־הַגְּ͏בָעֹ֔ות רָמִים6֙ הָֽ ים עַל־הֶהָרִ֤ אֶת־אֱלֹהֵיהֶם֑
ם אֱלֹֽהֵיהֶ֖ dוּ͏פְסִילֵ֥י שׁ͏ בָּ͏אֵ֔ תִּ͏שְׂ͏רְפ֣וּ͏ן7 רֵיהֶם֙ וַאֲשֵׁ͏ֽ cם אֶת־מַצֵּ͏בֹ֣תָ֔ וְשִׁ͏בַּ͏רְתֶּ͏ם֙ ם אֶת־מִזְבּ͏חֹתָ֗
ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ לַיהוָה֖ ן כֵּ͏֔ א־תַעֲשׂ֣͏וּ͏ן8 ֹֽ ל 4 הַהֽוּ͏א׃ מִן־הַמָּ͏קֹ֖ום ם אֶת־שְׁ͏מָ֔ וְאִבַּ͏דְתֶּ͏֣ם eתְּ͏גַדֵּ͏ע֑וּ͏ן
שָׁ͏ם֑ אֶת־שְׁ͏מֹ֖ו לָשׂ֥͏וּ͏ם ם מִכָּ͏ל־שִׁ͏בְטֵיכֶ֔ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ יְהוָה֤ ר אֲשֶׁ͏ר־יִבְחַ֨ ם־אֶל־הַמָּ͏קֹ֞ום אִֽ י כִּ͏֠ 5

gם תֵיכֶ֔ מַעְשְׂ͏רֹ֣ וְאֵת֙ ם וְזִבְחֵיכֶ֔ עֹלֹֽתֵיכֶם֙ מָּ͏ה שָׁ͏֗ וַהֲבֵאתֶ֣ם 6 מָּ͏ה׃ שָׁ͏ֽ אתָ וּ͏בָ֥ תִדְרְשׁ֖͏וּ͏ fלְשִׁ͏כְנֹ֥ו
ם וַאֲכַלְתֶּ͏ם־שָׁ͏֗ 7 ם׃ וְצאֹנְכֶֽ בְּ͏קַרְכֶ֖ם jת וּ͏בְכֹרֹ֥ iם תֵיכֶ֔ וְנִדְבֹ֣ h֙וְנִדְרֵיכֶם יֶדְכֶם֑ תְּ͏רוּ͏מַת֣ ת וְאֵ֖
יְהוָה֥ רַכְך9ָ֖ בֵּ͏ֽ ר אֲשֶׁ͏֥ וּ͏בָתֵּ͏יכֶם֑ ם אַתֶּ͏֖ ם יֶדְכֶ֔ k֣מִשְׁ͏לַח ֙ בְּ͏כֹל ם וּ͏שְׂ͏מַחְתֶּ͏֗ ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔ יְהוָה֣ לִפְנֵי֙
בְּ͏עֵינָֽיו׃ ר כָּ͏ל־הַיָּ͏שָׁ͏֥ ישׁ͏ אִ֖ הַיּ֑͏ֹום ה פֹּ͏֖ ים10 עֹשִׂ͏֛ אֲנַחְ֧נוּ͏ ר אֲשֶׁ͏֨ כֹל כְּ͏֠ תַעֲשׂ֔͏וּ͏ן8 א ֹ֣ ל 8 יךָ׃ אֱלֹהֶֽ

a קְלָלָה (f) maldición. (33)
b מָבֹוא entrada, apertura. (23)
c מוּ͏ל delante de, enfrente, del lado opuesto.

(36)
d אֵלֹון terebinto. (9)

12
a רַעֲנָן exuberante, lujoso, fresco. (19)
b נָתַץ derribar, romper. (42)
c מַצֵּ͏בָה (f) pilar, tocón. (32)
d פָּ͏סִיל ídolo. (24)

e גָּ͏דַע cortar, talar. (22) pi. imperf. 2mp
+ nun paragógico (sufij.)

f כֶן שֵׁ͏֫ vivienda. (1) qal inf. con.
+ 3ms (sufij.)

g מַעֲשֵׂ͏ר décima parte, diezmo. (32)
h דֶר נֶ֫ voto. (60)
i נְדָבָה (f) voluntariamente, ofrenda

voluntaria. (26)
j בְּ͏כֹרָה (f) derecho de primogénito. (14)
k מִשְׁ͏לַח estirado. (7)

1 בּ͏ֹוא hi. imperf. 3ms + 2ms (sufij.)
2 בּ͏ֹוא qal part. ms abs.
3 יָרַשׁ͏ qal inf. con. + 3fs (sufij.)
4 נָתַן qal vqtl. 2ms
5 יָשַׁ͏ב qal part. ms abs.
6 יָרַשׁ͏ qal inf. con.
7 נָתַן qal part. ms abs.
8 עָשָׂ͏ה qal inf. con.

12
1 שָׁ͏מַר qal imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
2 עָשָׂ͏ה qal inf. con.

3 יָרַשׁ͏ qal inf. con. + 3fs (sufij.)
4 אָבַד pi. imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
5 יָרַשׁ͏ qal part. mp abs.
6 רוּ͏ם qal part. mp abs.
7 שָׂ͏רַף qal imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
8 עָשָׂ͏ה qal imperf. 2mp + nun

paragógico (sufij.)
9 [ברך] pi. perf. 3ms + 2ms (sufij.)
עָשָׂ͏ה10 qal part. mp abs.
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תַב וְכָ֨ a֒הָאַחֲרֹון ישׁ͏ הָאִ֣ וּ͏שְׂ͏נֵאָה1֮͏ּ 3 ר׃ לְאִישׁ͏־אַחֵֽ ה וְהָיְתָ֥ וְהָלְכָ֖ה מִבֵּ͏יתֹ֑ו ה וְיָצְאָ֖ 2
aהָאַחֲרֹ֔ון ישׁ͏ הָאִ֣ יָמוּ͏ת֙ י כִ֤ אֹ֣ו מִבֵּ͏יתֹ֑ו וְשִׁ͏לְּ͏חָ֖ה3͏ּ הּ͏ בְּ͏יָדָ֔ וְנָתַ֣ן2 b֙כְּ͏רִיתֻת סֵ֤פֶר הּ͏ לָ֜
ה6͏ּ לְקַחְתָּ͏֜ לָשׁ֨͏וּ͏ב לְּ͏חָה5͏ּ ר־שִׁ͏֠ אֲשֶׁ͏ֽ הָרִאשׁ֣͏ֹון בַּ͏עְלָהּ֣͏ לאֹ־יוּ͏כַל֣ 4 ה׃ לְאִשָּׁ͏ֽ לֹ֖ו אֲשֶׁ͏ר־לְקָחָ֥ה4͏ּ
תַחֲטִיא֙ א ֹ֤ וְל יְהוָה֑ לִפְנֵי֣ וא הִ֖ ה י־תֹועֵבָ֥ כִּ͏ֽ אָה7 הֻטַּ͏מָּ͏֔ אֲשֶׁ͏ר֣ אַחֲרֵי֙ ה לְאִשָּׁ͏֗ לֹ֣ו לִהְיֹ֧ות
אִשָּׁ͏ה֣ אִישׁ͏֙ ח9 י־יִקַּ͏֥ כִּ͏ֽ 5 ס ה׃ נַחֲלָֽ לְךָ֖ ן8 נֹתֵ֥ יךָ אֱלֹהֶ֔ יְהוָה֣ אֲשֶׁ͏ר֙ רֶץ אֶת־הָאָ֔
ת אֶחָ֔ שָׁ͏נָה֣ לְבֵיתֹו֙ יִהְיֶה֤ dי נָקִ֞ לְכָל־דָּ͏בָר֑ עָלָ֖יו ר וְלאֹ־יַעֲבֹ֥ א בַּ͏צָּ͏בָ֔ יֵצֵא֙ א ֹ֤ ל cה חֲדָשָׁ͏֔
ה֥וּ͏א כִּ͏י־נֶפֶ֖שׁ͏ וָרָ֑כֶב fיִם רֵחַ֖ eל לאֹ־יַחֲבֹ֥ 6 ס ח׃ אֲשֶׁ͏ר־לָקָֽ אֶת־אִשְׁ͏תּ֥͏ֹו ח וְשִׂ͏מַּ͏֖
וְהִתְעַמֶּ͏רh־בּ֖͏ֹו ל יִשְׂ͏רָאֵ֔ מִבְּ͏נֵי֣ ֙ מֵאֶחָיו נֶפֶ֤שׁ͏ gגֹּ͏נֵ֨ב ישׁ͏ אִ֗ כִּ͏י־יִמָּ͏צֵא֣ 7 ס לe׃ חֹבֵֽ
ר לִשְׁ͏מֹ֥ jעַת בְּ͏נֶֽ גַע־הַצָּ͏רַ֛ הִשָּׁ͏֧מֶר 8 ךָ׃ מִקִּ͏רְבֶּ͏ֽ ע הָרָ֖ עַרְתָּ͏֥ וּ͏בִֽ הַה֔וּ͏א i֣הַגַּ͏נָּ͏ב וּ͏מֵת֙ וּ͏מְכָרֹ֑ו10
תִּ͏שְׁ͏מְר֥וּ͏ ם13 צִוִּ͏יתִ֖ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ הַלְוִיִּ͏ם֛ הַכֹּ͏הֲנִי֧ם ם אֶתְכֶ֜ אֲשֶׁ͏ר־יֹור֨ו12͏ּ ֩ כְּ͏כֹל וְלַעֲשׂ֑͏ֹות11 ד מְאֹ֖
בְּ͏צֵאתְכֶ֥ם14 רֶךְ בַּ͏דֶּ͏֖ לְמִרְיָם֑ יךָ אֱלֹהֶ֖ יְהוָה֥ אֲשֶׁ͏ר־עָשָׂ͏֛ה אֵ֧ת זָכֹ֕ור 9 ס לַעֲשֽׂ͏ֹות11׃
nט לַעֲבֹ֥ אֶל־בֵּ͏יתֹ֖ו א ֹ֥ לאֹ־תָב mמְא֑וּ͏מָה lמַשַּׁ͏א֣ת עֲךָ בְרֵֽ kי־תַשֶּׁ͏֥ה כִּ͏ֽ 10 ס יִם׃ מִמִּ͏צְרָֽ
oת־הַעֲבֹ֖וט אֶֽ אֵלֶי֛ךָ יא15 יֹוצִ֥ בֹ֔ו p֣נֹשֶׁ͏ה אַתָּ͏ה֙ אֲשֶׁ͏֤ר ישׁ͏ וְהָאִ֗ ד תַּ͏עֲמֹ֑ בַּ͏ח֖וּ͏ץ 11 עֲבֹטֹֽוo׃
o֙ת־הַעֲבֹוט אֶֽ לֹ֤ו יב תָּ͏שִׁ͏֨ הָשֵׁ͏ב֩ 13 בַּ͏עֲבֹטֹֽוo׃ תִשְׁ͏כַּ͏֖ב א ֹ֥ ל ה֑וּ͏א עָנִ֖י ישׁ͏ וְאִם־אִ֥ 12 הַחֽוּ͏צָה׃
ס יךָ׃ אֱלֹהֶֽ יְהוָה֥ לִפְנֵי֖ ה צְדָקָ֔ תִּ͏הְיֶה֣ וּ͏לְךָ֙ רֲכֶך16͏ָּ֑ וּ͏בֵֽ qבְּ͏שַׂ͏לְמָתֹ֖ו וְשָׁ͏כַ֥ב מֶשׁ͏ הַשֶּׁ͏֔ א ֹ֣ כְּ͏ב
֩ בְּ͏יֹומֹו 15 יךָ׃ בִּ͏שְׁ͏עָרֶֽ בְּ͏אַרְצְךָ֖ ר אֲשֶׁ͏֥ מִגֵּ͏רְךָ֛ אֹ֧ו יךָ מֵאַחֶ֕ וְאֶבְיֹ֑ון עָנִי֣ sיר שָׂ͏כִ֖ rק לאֹ־תַעֲשֹׁ͏֥ 14

אֶת־נַפְשׁ֑͏ֹו א18 נֹשֵׂ͏֖ ה֥וּ͏א יו וְאֵלָ֕ ה֔וּ͏א עָנִי֙ י כִּ͏֤ מֶשׁ͏ הַשֶּׁ͏֗ עָלָי֣ו וְֽלאֹ־תָבֹ֧וא tשְׂ͏כָרֹ֜ו ן17 תִתֵּ͏֨
ים עַל־בָּ͏נִ֔ אָבֹות֙ א־יוּ͏מְת֤ו19͏ּ ֹֽ ל 16 ס טְאu׃ חֵֽ בְךָ֖ וְהָיָה֥ ה אֶל־יְהוָ֔ יךָ֙ עָלֶ֨ א א־יִקְרָ֤ ֹֽ וְל
ט מִשְׁ͏פַּ͏֖ ה20 תַטֶּ͏֔ א ֹ֣ ל 17 ס תו19͏ּ׃ יוּ͏מָֽ uבְּ͏חֶטְאֹ֖ו יש אִ֥ עַל־אָבֹ֑ות לאֹ־יוּ͏מְת֣ו19͏ּ וּ͏בָנִ֖ים

a אַחֲרֹון detrás, último. (51)
b כְּ͏רִיתוּ͏ת (f) divorcio. (4)
c חָדָשׁ͏ nuevo. (53)
d נָקִי limpio, libre de, exento. (41)
e חָבַל atar, ligar, comprometer. (12)
f רֵחֶה piedra de molino. (5)
g גָּ͏נַב robar. (40)
h [עמר] tratar tiránicamente. (2)
i גַּ͏נָּ͏ב ladrón. (17)
j עַת צָרַ֫ (f) lepra. (35)
k נָשָׁ͏ה prestar, hacerse acreedor. (14) hi.

imperf. 2ms
l מַשָּׁ͏אָה (f) préstamo. (2)

m מְא֫וּ͏מָה cualquier, cualquiera, cualquier
cosa, nada. (32)

n עָבַט tomar o dar una prenda. (6)
o עֲבֹוט promesa. (4)
p נָשָׁ͏ה prestar, hacerse acreedor. (14) qal

part. ms abs.
q שַׂ͏לְמָה (f) prenda, prenda exterior. (16)
r עָשַׁ͏ק oprimir, hacer daño, extorsionar.

(36)
s שָׂ͏כִיר jornalero. (17)
t שָׂ͏כָר contratación, salario. (28)
u חֵטְא pecado. (35)

1 שָׂ͏נֵא qal vqtl. 3ms + 3fs (sufij.)
2 נָתַן qal vqtl. 3ms
3 שָׁ͏לַח pi. vqtl. 3ms + 3fs (sufij.)
4 לָקַח qal perf. 3ms + 3fs (sufij.)
5 שָׁ͏לַח pi. perf. 3ms + 3fs (sufij.)
6 לָקַח qal inf. con. + 3fs (sufij.)
7 טָמֵא hotpaal perf. 3fs
8 נָתַן qal part. ms abs.
9 לָקַח qal imperf. 3ms
מָכַר10 qal vqtl. 3ms + 3ms (sufij.)

עָשָׂ͏ה11 qal inf. con.
יָרָה12 hi. imperf. 3mp
13 [צוה] pi. perf. 1cs + 3mp (sufij.)
יָצָא14 qal inf. con. + 2mp (sufij.)
יָצָא15 hi. imperf. 3ms
16 [ברך] pi. vqtl. 3ms + 2ms (sufij.)
נָתַן17 qal imperf. 2ms
נָשָׂ͏א18 qal part. ms abs.
מוּ͏ת19 ho. imperf. 3mp
נָטָה20 hi. imperf. 2ms
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יְהוָה֥ dָ֛יִּ͏פְדְּ͏ך  וַֽ יִם בְּ͏מִצְרַ֔ ֙ יתָ הָיִ֨ עֶבֶ֤ד י כִּ͏֣ וְזָכַרְתָּ͏֗ 18 אַלְמָנָֽהc׃ גֶד בֶּ͏֖ bל תַחֲבֹ֔ א ֹ֣ וְל aיָתֹ֑ום גֵּ͏ר֣
e֩תִקְצֹר י כִּ͏֣ 19 ס הַזֶּ͏ֽה׃ ר אֶת־הַדָּ͏בָ֖ לַעֲשׂ֔͏ֹות2 מְצַוְּ͏ך1ָ֙ י אָנֹכִ֤ ן עַל־כֵּ͏֞ מִשָּׁ͏ם֑ יךָ אֱלֹהֶ֖
c֖וְלָאַלְמָנָה aלַיָּ͏תֹ֥ום לַגֵּ͏ר֛ לְקַחְתּ֔͏ֹו3 תָשׁ͏וּ͏ב֙ א ֹ֤ ל ה בַּ͏שָּׂ͏דֶ֗ gמֶר עֹ֣ כַחְתָּ͏֧ וְשָׁ͏ֽ ךָ בְשָׂ͏דֶ֜ fָ֨ירְך קְצִֽ
jתְפָאֵ֖ר א ֹ֥ ל iָ֔זֵיֽתְך h֙תַחְבֹּ͏ט י כִּ͏֤ 20 יךָ׃ יָדֶֽ ה מַעֲשֵׂ͏֥ ל בְּ͏כֹ֖ יךָ אֱלֹהֶ֔ יְהוָה֣ יְבָרֶכְך4ָ֙ לְמַ֤עַן יִהְיֶה֑
lתְעֹולֵ֖ל א ֹ֥ ל כַּ͏רְמְךָ֔ k֙תִבְצֹר י כִּ͏֤ 21 ס יִהְיֶֽה׃ c֖וְלָאַלְמָנָה aלַיָּ͏תֹ֥ום לַגֵּ͏ר֛ אַחֲרֶ֑יךָ
ן עַל־כֵּ͏֞ מִצְרָ֑יִם בְּ͏אֶרֶ֣ץ יתָ הָיִ֖ כִּ͏י־עֶ֥בֶד וְזָכַ֣רְתָּ͏֔ 22 יִהְיֶֽה׃ c֖וְלָאַלְמָנָה aלַיָּ͏תֹ֥ום לַגֵּ͏ר֛ אַחֲרֶ֑יךָ

ס הַזֶּ͏ֽה׃ ר אֶת־הַדָּ͏בָ֖ לַעֲשׂ֔͏ֹות2 מְצַוְּ͏ך1ָ֙ י אָנֹכִ֤

יק אֶת־הַצַּ͏דִּ͏֔ a ֙ יקוּ͏ וְהִצְדִּ͏֨ וּ͏שְׁ͏פָט֑וּ͏ם1 ט אֶל־הַמִּ͏שְׁ͏פָּ͏֖ וְנִגְּ͏שׁ֥͏וּ͏ ים אֲנָשִׁ͏֔ בֵּ͏י֣ן רִיב֙ י־יִהְיֶה֥ כִּ͏ֽ הַשֹּׁ͏פֵט25֙ וְהִפִּ͏ילֹ֤ו2 הָרָשָׁ͏ע֑ הַכּ֖͏ֹות ן אִם־בִּ͏֥ וְהָיָה֛ 2 ע׃ אֶת־הָרָשָׁ͏ֽ b͏ּיעו וְהִרְשִׁ͏֖
יף5 פֶּ͏ן־יֹסִ֨ יֹסִ֑יף5 א ֹ֣ ל יַכֶּ͏֖נּ͏ו4͏ּ ים אַרְבָּ͏עִ֥ 3 ר׃ בְּ͏מִסְפָּ͏ֽ dרִשְׁ͏עָתֹ֖ו cי כְּ͏דֵ֥ יו לְפָנָ֔ וְהִכָּ͏ה֣ו3͏ּ
שׁ֖͏ֹור gם לאֹ־תַחְסֹ֥ 4 ס לְעֵינֶֽיךָ׃ יךָ אָחִ֖ fוְנִקְלָ֥ה ה רַבָּ͏֔ e֣מַכָּ͏ה לֶּ͏ה֙ עַל־אֵ֨ לְהַכֹּ͏תֹ֤ו6
א־תִהְיֶה֧ ֹֽ ל ין־לֹ֔ו אֵֽ וּ͏בֵן֣ מֵהֶם֙ אַחַ֤ד ת וּ͏מֵ֨ ו יַחְדָּ͏֗ ים אַחִ֜ י־יֵשְׁ͏ב֨וּ͏ כִּ͏ֽ 5 ס בְּ͏דִישֽׁ͏ֹוh׃
הj͏ּ׃ וְיִבְּ͏מָֽ ה לְאִשָּׁ͏֖ לֹ֛ו וּ͏לְקָחָ֥ה8͏ּ יהָ עָלֶ֔ א ֹ֣ יָב i֙͏ּיְבָמָה זָר֑ ישׁ͏ לְאִ֣ הַח֖וּ͏צָה שֶׁ͏ת־הַמֵּ͏֛ת7 אֵֽ
ל׃ מִיִּ͏שְׂ͏רָאֵֽ שְׁ͏מֹ֖ו kא־יִמָּ͏חֶ֥ה ֹֽ וְל הַמֵּ͏ת7֑ יו אָחִ֖ ם עַל־שֵׁ͏֥ יָק֕וּ͏ם ד תֵּ͏לֵ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ הַבְּ͏כֹור֙ ה וְהָיָ֗ 6

ים אֶל־הַזְּ͏קֵנִ֗ עְרָה הַשַּׁ͏֜ lיְבִמְתּ֨͏ֹו וְעָלְתָה֩ lאֶת־יְבִמְתּ֑͏ֹו חַת לָקַ֖ ישׁ͏ הָאִ֔ יַחְפֹּ͏ץ֙ א ֹ֤ וְאִם־ל 7

רְאוּ͏־לֹ֥ו וְקָֽ 8 יo׃ יַבְּ͏מִֽ nאָבָ֖ה א ֹ֥ ל ל בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵ֔ שֵׁ͏ם֙ יו לְאָחִ֥ ים לְהָקִ֨ iי יְבָמִ֜ mין מֵאֵ֨ מְרָה֙ וְאָֽ
֮ אֵלָיו lיְבִמְתּ֣͏ֹו ה וְנִגְּ͏שָׁ͏֨ 9 ה9͏ּ׃ לְקַחְתָּ͏ֽ צְתִּ͏י חָפַ֖ א ֹ֥ ל ר וְאָמַ֔ וְעָמַד֣ אֵלָי֑ו וְדִבְּ͏ר֣וּ͏ זִקְנֵי־עִירֹ֖ו

a יָתֹום huérfano. (42)
b חָבַל atar, ligar, comprometer. (12)
c אַלְמָנָה (f) viuda. (56)
d פָּ͏דָה rescatar, redimir. (59) qal vyqtl. 3ms

+ 2ms (sufij.)
e קָצַר cosechar, segar. (36)
f קָצִיר cosecha, siega. (49)
g מֶר עֹ֫ gavilla. (8)
h חָבַט vencer. (5)
i יִת זַ֫ olivo, oliva. (38)
j [פאר] varear, sacudir las ramas, buscar

entre las ramas. (1)
k בָּ͏צַר cortar, fortalecer, hacer inaccesible.

(38)
l [עלל] espigar. (5) poel imperf. 2ms

25
a צָדֵק ser justo, recto. (41)
b רָשַׁ͏ע ser malvado, actuar malvadamente.

(36)

c דַּ͏י suficiencia, suficiente. (39)
d רִשְׁ͏עָה (f) malicia. (15)
e מַכָּ͏ה (f) golpe, herida, matanza. (48)
f [קלה] ser poco estimado, deshonrado. (6)
g חָסַם parar, bozal. (2)
h דּ͏וּ͏שׁ͏ pisar, trillar. (14) qal inf. con.

+ 3ms (sufij.)
i יָבָם hermano del marido, cuñado. (2)
j [יבם] levirato, cumplir con el deber de la

viuda de un hermano. (3) pi. vqtl. 3ms
+ 3fs (sufij.)

k מָחָה limpiar, borrar. (34)
l מֶת יְבֵ֫ (f) cuñada. (5)
m [מאן] negarse. (41)
n אָבָה estar dispuesto, consentir. (54)
o [יבם] levirato, cumplir con el deber de la

viuda de un hermano. (3) pi. inf. con.
+ 1cs (sufij.)

1 [צוה] pi. part. ms con. + 2ms (sufij.)
2 עָשָׂ͏ה qal inf. con.
3 לָקַח qal inf. con. + 3ms (sufij.)
4 [ברך] pi. imperf. 3ms + 2ms (sufij.)

25
1 שָׁ͏פַט qal vqtl. 3cp + 3mp (sufij.)
2 נָפַל hi. vqtl. 3ms + 3ms (sufij.)

3 [נכה] hi. vqtl. 3ms + 3ms (sufij.)
4 [נכה] hi. imperf. 3ms + 3ms (sufij.)
5 יָסַף hi. imperf. 3ms
6 [נכה] hi. inf. con. + 3ms (sufij.)
7 מוּ͏ת qal part. ms abs.
8 לָקַח qal vqtl. 3ms + 3fs (sufij.)
9 לָקַח qal inf. con. + 3fs (sufij.)
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Qal Nifal Piel Pual Hitpael Hifil Hofal
qaṭal (perfecto)

3ms מָצָא נִמְצָא מִצֵּ͏א מֻצֵּ͏א הִתְמַצֵּ͏א הִמְצִיא הֻמְצָא
3fs צְאָה מָֽ נִמְצְאָה מִצְּ͏אָה מֻצְּ͏אָה הִתְמַצְּ͏אָה יאָה הִמְצִ֫ הֻמְצְאָה

2ms אתָ מָצָ֫ אתָ נִמְצֵ֫ אתָ מִצֵּ͏֫ אתָ מֻצֵּ͏֫ אתָ הִתְמַצֵּ͏֫ אתָ הִמְצֵ֫ הֻמְצֵאתָ
2fs מָצָאת נִמְצֵאת מִצֵּ͏את את מֻצֵּ͏֫ הִתְמַצֵּ͏את את הִמְצֵ֫ הֻמְצֵאת
1cs אתִי מָצָ֫ אתִי נִמְצֵ֫ אתִי מִצֵּ͏֫ אתִי מֻצֵּ͏֫ אתִי הִתְמַצֵּ͏֫ אתִי הִמְצֵ֫ הֻמְצֵאתִי
3cp צְאוּ͏ מָֽ נִמְצְאוּ͏ מִצְּ͏אוּ͏ מֻצְּ͏אוּ͏ הִתְמַצְּ͏אוּ͏ יאוּ͏ הִמְצִ֫ הֻמְצְאוּ͏

2mp מְצָאתֶם נִמְצֵאתֶם מִצֵּ͏אתֶם מֻצֵּ͏אתֶם הִתְמַצֵּ͏אתֶם הִמְצֵאתֶם הֻמְצֵאתֶם
2fp מְצָאתֶן נִמְצֵאתֶן מִצֵּ͏אתֶן מֻצֵּ͏אתֶן הִתְמַצֵּ͏אתֶן הִמְצֵאתֶן הֻמְצֵאתֶן
1cp אנוּ͏ מָצָ֫ אנוּ͏ נִמְצֵ֫ אנוּ͏ מִצֵּ͏֫ אנוּ͏ מֻצֵּ͏֫ אנוּ͏ הִתְמַצֵּ͏֫ אנוּ͏ הִמְצֵ֫ הֻמְצֵאנוּ͏

yiqṭol (imperfecto)
3ms יִמְצָא יִמָּ͏צֵא יְמַצֵּ͏א יְמֻצָּ͏א יִתְמַצֵּ͏א יַמְצִיא יֻמְצָא
3fs תִּ͏מְצָא תִּ͏מָּ͏צֵא תְּ͏מַצֵּ͏א תְּ͏מֻצָּ͏א תִּ͏תְמַצֵּ͏א תַּ͏מְצִיא תֻּ͏מְצָא

2ms תִּ͏מְצָא תִּ͏מָּ͏צֵא תְּ͏מַצֵּ͏א תְּ͏מֻצָּ͏א תִּ͏תְמַצֵּ͏א תַּ͏מְצִיא תֻּ͏מְצָא
2fs תִּ͏מְצְאִי צְאִי תִּ͏מָּ͏ֽ תְּ͏מַצְּ͏אִי תְּ͏מֻצְּ͏אִי תִּ͏תְמַצְּ͏אִי יאִי תַּ͏מְצִ֫ תֻּ͏מְצְאִי
1cs אֶמְצָא אֶמָּ͏צֵא אֲמַצֵּ͏א אֲמֻצָּ͏א אֶתְמַצֵּ͏א אַמְצִיא אֻמְצָא

3mp יִמְצְאוּ͏ צְאוּ͏ יִמָּ͏ֽ יְמַצְּ͏אוּ͏ יְמֻצְּ͏אוּ͏ יִתְמַצְּ͏אוּ͏ יאוּ͏ יַמְצִ֫ יֻמְצְאוּ͏
3fp אנָה תִּ͏מְצֶ֫ אנָה תִּ͏מָּ͏צֶ֫ אנָה תְּ͏מַצֶּ͏֫ אנָה תְּ͏מֻצֶּ͏֫ אנָה תִּ͏תְמַצֶּ͏֫ אנָה תַּ͏מְצֶ֫ אנָה תֻּ͏מְצֶ֫

2mp תִּ͏מְצְאוּ͏ צְאוּ͏ תִּ͏מָּ͏ֽ תְּ͏מַצְּ͏אוּ͏ תְּ͏מֻצְּ͏אוּ͏ תִּ͏תְמַצְּ͏אוּ͏ יאוּ͏ תַּ͏מְצִ֫ תֻּ͏מְצְאוּ͏
2fp אנָה תִּ͏מְצֶ֫ אנָה תִּ͏מָּ͏צֶ֫ אנָה תְּ͏מַצֶּ͏֫ אנָה תְּ͏מֻצֶּ͏֫ אנָה תִּ͏תְמַצֶּ͏֫ אנָה תַּ͏מְצֶ֫ אנָה תֻּ͏מְצֶ֫
1cp נִמְצָא נִמָּ͏צֵא נְמַצֵּ͏א נְמֻצָּ͏א נִתְמַצֵּ͏א נַמְצִיא נֻמְצָא

Imperativo
ms מְצָא הִמָּ͏צֵא מַצֵּ͏א הִתְמַצֵּ͏א הַמְצֵא
fs מִצְאִי צְאִי הִמָּ͏ֽ מַצְּ͏אִי הִתְמַצְּ͏אִי יאִי הַמְצִ֫

mp מִצְאוּ͏ צְאוּ͏ הִמָּ͏ֽ מַצְּ͏אוּ͏ הִתְמַצְּ͏אוּ͏ יאוּ͏ הַמְצִ֫
fp אנָה מְצֶ֫ אנָה הִמָּ͏צֶ֫ אנָה מַצֶּ͏֫ אנָה הִתְמַצֶּ͏֫ אנָה הַמְצֶ֫

Infinitivo Constructo
מְצאֹ הִמָּ͏צֵא מַצֵּ͏א מֻצָּ͏א הִתְמַצֵּ͏א הַמְצִיא הֻמְצָא

Infinitivo Absoluto
מָצֹוא נִמְצאֹ מַצּ͏אֹ מֻצּ͏אֹ הִתְמַצֵּ͏א הַמְצֵא הֻמְצֵא

Participio Activo
ms מֹצֵא מְמַצֵּ͏א מִתְמַצֵּ͏א מַמְצִיא
fs מֹצֵאת מְמַצֵּ͏את מִתְמַצֵּ͏את מַמְצִיאָה

Participio Pasivo
ms מָצוּ͏א נִמְצָא מְמֻצָּ͏א מֻמְצָא

vayyiqṭol (vav consecutivo)
3ms וַיִּ͏מְצָא וַיִּ͏מָּ͏צֵא וַיְמַצֵּ͏א וַיְמֻצָּ͏א וַיִּ͏תְמַצֵּ͏א וַיַּ͏מְצֵא וַיֻּ͏מְצָא
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Qal Nifal Piel Pual Hitpael Hifil Hofal
qaṭal (perfecto)

3ms בָּ͏נָה נִבְנָה בִּ͏נָּ͏ה בֻּ͏נָּ͏ה הִתְבַּ͏נָּ͏ה הִבְנָה הָבְנָה
3fs נְתָה בָּ͏ֽ נִבְנְתָה בִּ͏נְּ͏תָה בֻּ͏נְּ͏תָה הִתְבַּ͏נְּ͏תָה הִבְנְתָה הָבְנְתָה

2ms יתָ בָּ͏נִ֫ יתָ נִבְנֵ֫ יתָ בִּ͏נִּ͏֫ יתָ בֻּ͏נֵּ͏֫ יתָ הִתְבַּ͏נִּ͏֫ יתָ הִבְנִ֫ יתָ הָבְנֵ֫
2fs בָּ͏נִית נִבְנֵית בִּ͏נִּ͏ית ית בֻּ͏נֵּ͏֫ הִתְבַּ͏נִּ͏ית הִבְנִית הָבְנֵית
1cs יתִי בָּ͏נִ֫ יתִי נִבְנֵ֫ יתִי בִּ͏נִּ͏֫ יתִי בֻּ͏נֵּ͏֫ יתִי הִתְבַּ͏נִּ͏֫ יתִי הִבְנִ֫ יתִי הָבְנֵ֫
3cp בָּ͏נוּ͏ נִבְנוּ͏ בִּ͏נּ͏וּ͏ בֻּ͏נּ͏וּ͏ הִתְבַּ͏נּ͏וּ͏ הִבְנוּ͏ הָבְנוּ͏

2mp בְּ͏נִיתֶם נִבְנֵיתֶם בִּ͏נִּ͏יתֶם בֻּ͏נֵּ͏יתֶם הִתְבַּ͏נִּ͏יתֶם הִבְנִיתֶם הָבְנֵיתֶּ͏ם
2fp בְּ͏נִיתֶן נִבְנֵיתֶן בִּ͏נִּ͏יתֶן בֻּ͏נֵּ͏יתֶן הִתְבַּ͏נִּ͏יתֶן הִבְנִיתֶן הָבְנֵיתֶּ͏ן
1cp ינוּ͏ בָּ͏נִ֫ ינוּ͏ נִבְנֵ֫ ינוּ͏ בִּ͏נִּ͏֫ ינוּ͏ בֻּ͏נֵּ͏֫ ינוּ͏ הִתְבַּ͏נִּ͏֫ ינוּ͏ הִבְנִ֫ ינוּ͏ הָבְנֵ֫

yiqṭol (imperfecto)
3ms יִבְנֶה יִבָּ͏נֶה יְבַנֶּ͏ה יְבֻנֶּ͏ה יִתְבַּ͏נֶּ͏ה יַבְנֶה יָבְנֶה
3fs תִּ͏בְנֶה תִּ͏בָּ͏נֶה תְּ͏בַנֶּ͏ה תְּ͏בֻנֶּ͏ה תִּ͏תְבַּ͏נֶּ͏ה תַּ͏בְנֶה תָּ͏בְנֶה

2ms תִּ͏בְנֶה תִּ͏בָּ͏נֶה תְּ͏בַנֶּ͏ה תְּ͏בֻנֶּ͏ה תִּ͏תְבַּ͏נֶּ͏ה תַּ͏בְנֶה תָּ͏בְנֶה
2fs תִּ͏בְנִי תִּ͏בָּ͏נִי תְּ͏בַנִּ͏י תְּ͏בֻנִּ͏י תִּ͏תְבַּ͏נִּ͏י תַּ͏בְנִי תָּ͏בְנִי
1cs אֶבְנֶה אֶבָּ͏נֶה אֲבַנֶּ͏ה אֲבֻנֶּ͏ה אֶתְבַּ͏נֶּ͏ה אַבְנֶה אָבְנֶה

3mp יִבְנוּ͏ יִבָּ͏נוּ͏ יְבַנּ͏וּ͏ יְבֻנּ͏וּ͏ יִתְבַּ͏נּ͏וּ͏ יַבְנוּ͏ יָבְנוּ͏
3fp ינָה תִּ͏בְנֶ֫ ינָה תִּ͏בָּ͏נֶ֫ ינָה תְּ͏בַנֶּ͏֫ ינָה תְּ͏בֻנֶּ͏֫ ינָה תִּ͏תְבַּ͏נֶּ͏֫ ינָה תַּ͏בְנֶ֫ ינָה תָּ͏בְנֶ֫

2mp תִּ͏בְנוּ͏ תִּ͏בָּ͏נוּ͏ תְּ͏בַנּ͏וּ͏ תְּ͏בֻנּ͏וּ͏ תִּ͏תְבַּ͏נּ͏וּ͏ תַּ͏בְנוּ͏ תָּ͏בְנוּ͏
2fp ינָה תִּ͏בְנֶ֫ ינָה תִּ͏בָּ͏נֶ֫ ינָה תְּ͏בַנֶּ͏֫ ינָה תְּ͏בֻנֶּ͏֫ ינָה תִּ͏תְבַּ͏נֶּ͏֫ ינָה תַּ͏בְנֶ֫ ינָה תָּ͏בְנֶ֫
1cp נִבְנֶה נִבָּ͏נֶה נְבַנֶּ͏ה נְבֻנֶּ͏ה נִתְבַּ͏נֶּ͏ה נַבְנֶה נָבְנֶה

Imperativo
ms בְּ͏נֵה הִבָּ͏נֵה בַּ͏נֵּ͏ה הִתְבַּ͏נֵּ͏ה הַבְנֵה
fs בְּ͏נִי הִבָּ͏נִי בַּ͏נִּ͏י הִתְבַּ͏נִּ͏י הַבְנִי

mp בְּ͏נוּ͏ הִבָּ͏נוּ͏ בַּ͏נּ͏וּ͏ הִתְבַּ͏נּ͏וּ͏ הַבְנוּ͏
fp ינָה בְּ͏נֶ֫ ינָה הִבָּ͏נֶ֫ ינָה בַּ͏נֶּ͏֫ ינָה הִתְבַּ͏נֶּ͏֫ ינָה הַבְנֶ֫

Infinitivo Constructo
בְּ͏נֹות הִבָּ͏נֹות בַּ͏נּ͏ֹות בֻּ͏נּ͏ֹות הִתְבַּ͏נּ͏ֹות הַבְנֹות הָנְֹות

Infinitivo Absoluto
בָּ͏נֹה נִבְנֹה בַּ͏נֹּ͏ה בֻּ͏נֹּ͏ה הִתְבַּ͏נֹּ͏ה הַבְנֵה הָבְנֵה

Participio Activo
ms בֹּ͏נֶה מְבַנֶּ͏ה מִתְבַּ͏נֶּ͏ה מַבְנֶה
fs בֹּ͏נָה מְבַנָּ͏ה מִתְבַּ͏נָּ͏ה מַבְנָה

Participio Pasivo
ms בָּ͏נוּ͏י נִבְנֶה מְבֻנֶּ͏ה מָבְנֶה

vayyiqṭol (vav consecutivo)
3ms בֶן וַיִּ͏֫ וַיִּ͏בָּ͏ן וַיְבַן וַיְבֻן וַיִּ͏תְבַּ͏ן בֶן וַיֶּ͏֫
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Sufijos pronominales en verbos Lamed-He

Sufijos en Perfectos

3ms 3fs 2ms 2fs 1cs
עָשָׂ͏ה שְׂ͏תָה עָֽ יתָ עָשִׂ͏֫ עָשִׂ͏ית יתִי עָשִׂ͏֫

1cs נִי עָשָׂ͏֫ תְנִי עָשָׂ͏֫ נִי עֲשִׂ͏יתַ֫ נִי עֲשִׂ͏יתִ֫

2ms שְׂ͏ךָ עָֽ יךָ עֲשִׂ͏יתִ֫

2fs עֲשִׂ͏יתִיךְ

3ms הוּ͏ עָשָׂ͏֫ יהוּ͏/ו עֲשִׂ͏יתִ֫

3fs עָשָׂ͏ה עֲשִׂ͏יתָה יהָ עֲשִׂ͏יתִ֫

1cp נוּ͏ עָשָׂ͏֫

2mp
2fp

3mp עָשָׂ͏ם עֲשִׂ͏יתָם עֲשִׂ͏יתִים

3fp

3cp 2mp 2fp 1cp
עָשׂ͏וּ͏ עֲשִׂ͏יתֶם עֲשִׂ͏יתֶן ינוּ͏ עָשִׂ͏֫

1cs עָשׂ֫͏וּ͏נִי

2ms עָשׂ֫͏וּ͏ךָ

2fs
3ms עָשׂ֫͏וּ͏הֹו

3fs עָשׂ֫͏וּ͏הָ

1cp
2mp
2fp

3mp עָשׂ͏וּ͏ם

3fp



367 Sufijos pronominales en verbos Lamed-He

Sufijos en Imperfectos

3ms 3fs 2ms 2fs 1cs
יַֽעֲשֶׂ͏ה עֲשֶׂ͏ה תַּ͏ֽ עֲשֶׂ͏ה תַּ͏ֽ עֲשִׂ͏י תַּ͏ֽ עֱשֶׂ͏ה אֶֽ

1cs נִי יַֽעֲשֵׂ͏֫ נִי יַֽעֲשֵׂ͏֫

2ms יַֽעֲשְׂ͏ךָ יַֽעֲשֶׂ͏ךָ עֱשְׂ͏ךָ אֶֽ

2fs עֱשֵׂ͏ךְ אֶֽ

3ms הוּ͏ יַֽעֲשֵׂ͏֫ נּ͏וּ͏ יַֽעֲשֶׂ͏֫ נּ͏וּ͏ עֱשֶׂ͏֫ אֶֽ

3fs הָ יַֽעֲשֶׂ͏֫ הָ יַֽעֲשֶׂ͏֫ נָּ͏ה עֱשֶׂ͏֫ אֶֽ

1cp
2mp
2fp

3mp יַֽעֲשֵׂ͏ם יַֽעֲשֵׂ͏ם עֱשֵׂ͏ם אֶֽ

3fp

3mp 3fp 2mp 2fp 1cp
יַֽעֲשׂ͏וּ͏ ינָה עֲשֶׂ͏֫ תַּ͏ֽ עֲשׂ͏וּ͏ תַּ͏ֽ ינָה עֲשֶׂ͏֫ תַּ͏ֽ נַֽעֲשֶׂ͏ה

1cs יַֽעֲשׂ֫͏וּ͏נִי עֲשׂ֫͏וּ͏נִי תַּ͏ֽ

2ms
2fs

3ms נּ͏וּ͏ נַֽעֲשֶׂ͏֫

3fs יַֽעֲשׂ֫͏וּ͏הָ נָּ͏ה נַֽעֲשֶׂ͏֫

1cp
2mp
2fp

3mp
3fp
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מַמְלָכָה (f) reino, dominio. (117)

מִן־ desde, fuera de. (1229)

מִנְחָה (f) regalo, tributo,
ofrenda. (211)

מְנַשֶּׁ͏ה Manasés. (146)

מִסְפָּ͏ר número, cuento. (134)

מְעַט poco, unos pocos. (101)

עַל מַ֫ parte superior; arriba. (140)

מֵעִם desde, al lado. (71)

עַן מַ֫ por el bien de, a causa
de. (272)

מַעֲשֶׂ͏ה acto, labor, trabajo. (235)

מָצָא encontrar, alcanzar. (457)

מִצְוָה (f) mandamiento. (184)

מִצְרִי egipcio. (76)

יִם מִצְרַ֫ Egipto. (635)

מִקְדָּ͏שׁ͏ lugar sagrado,
santuario. (74)

מָקֹום lugar. (401)

מִקְנֶה rebaño, ganado. (76)

מַרְאֶה vista, apariencia,
visión. (104)

מֹשֶׁ͏ה Moisés. (766)

מָשַׁ͏ח ungir, untar. (69)

מִשְׁ͏כָּ͏ן morada, tabernáculo. (139)

מָשַׁ͏ל gobernar, reinar, tener
dominio. (82)

רֶת מִשְׁ͏מֶ֫ (f) guardar, vigilar,
cargar. (78)

מִשְׁ͏פָּ͏חָה (f) familia, clan. (304)

מִשְׁ͏פָּ͏ט juicio, justicia. (424)

נ
נָא por favor. (403)

נְאֻם declaración, oráculo,
palabra. (376)

[נבא] profetizar. (115)

[נבט] mirar. (70)

נָבִיא profeta, orador. (317)

גֶב נֶ֫ Néguev, terreno seco,
sur. (111)

גֶד נֶ֫ delante, antes, frente
a. (150)

[נגד] contar, declarar, ser
visible. (371)

נָגַע tocar, alcanzar,
golpear. (150)

גַע נֶ֫ plaga, aflicción, marca. (78)

נָגַשׁ͏ acercar, acercarse. (125)

נָהָר arroyo, río. (119)

נוּ͏חַ descansar, llegar a
descansar. (67)

נוּ͏ס huir, escapar. (161)

חַל נַ֫ valle torrente, cauce,
arroyo. (139)

נַחֲלָה (f) posesión, herencia. (222)

[נחם] lamentarse, tener
compasión,
arrepentirse. (108)

שֶׁ͏ת נְחֹ֫ cobre, bronce. (139)

נָטָה estirar, extender. (216)

[נכה] golpear, matar. (502)

סֶךְ נֶ֫ libación, ofrenda
líquida. (64)

נָסַע sacar, establecer,
viajar. (146)

עַר נַ֫ niño, joven, sirviente. (239)
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נַעֲרָה (f) doncella, mujer
joven. (76)

נָפַל caer, acostar(se). (435)

פֶשׁ͏ נֶ֫ (f) alma, ser vivo, vida,
persona. (757)

[נצב] tomar posición,
pararse. (75)

[נצל] liberar, rescatar. (213)

נָצַר vigilar, custodiar,
guardar. (63)

נָשָׂ͏א levantar, llevar, tomar. (656)

נָשִׂ͏יא líder, príncipe en jefe. (130)

נָתַן dar, poner,
establecer. (2015)

ס
סָבַב girar, rodear, ir alrededor

de, circular. (162)
סָבִיב alrededor, contorno. (337)

סָגַר cerrar. (91)

סוּ͏ס caballo. (138)

סוּ͏ר desviarse, volverse,
apartarse. (301)

סָפַר contar, decir, narrar,
relatar. (107)

פֶר סֵ֫ libro, rollo. (187)

[סתר] esconder, ocultar. (82)

ע
עָבַד trabajar, servir. (289)

בֶד עֶ֫ sirviente, esclavo,
siervo. (803)

עֲבֹדָה (f) labor, trabajo,
servicio. (145)

עָבַר pasar por encima, a través,
pasar por, atravesar. (553)

בֶר עֵ֫ región a través de o más
allá, lado. (92)

עַד hasta. (1263)

עֵד testigo, testimonio,
evidencia. (70)

עֵדָה (f) congregación. (149)

עֹוד otra vez, todavía. (488)

עֹולָם por siempre, siempre,
antiguo. (438)

עָוֹן iniquidad, culpa, castigo
(del pecado). (232)

עֹוף pájaro, criatura
voladora. (71)

עֹור piel. (99)

עוּ͏ר levantarse, despertar. (80)

עֵז (f) cabra. (74)

עֹז fuerza, poder. (92)

עָזַב abandonar, dejar,
desamparar. (214)

עָזַר ayudar, socorrer. (82)

יִן עַ֫ (f) ojo. (874)

עִיר (f) ciudad, pueblo. (1093)

עַל sobre, arriba, acerca
de. (5770)

עָלָה subir, ascender,
trepar. (894)

עֹלָה (f) holocausto. (287)

עַם gente, pueblo. (1839)

עִם con. (978)

עָמַד pararse, tomar
posición. (526)

עַמּ͏וּ͏ד pilar, columna. (112)

עַמּ͏ֹון Amón. (106)

מֶק עֵ֫ valle. (69)


